10. agust 1979.

Gert i Kaupmannahofn hinn 27. jili 19791 einu
eintaki 4 islensku, donsku, finnsku, norsku og
sensku og skal danska utanrikisrdduneytid af-
henda rikisstjérnum hinna adildarrikjanna stad-
fest afrit.

Nr. 9.

Udf=zrdiget i Kebenhavn, den 27. juli 1979 i et
eksemplar pa dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, af hvilket det danske udenrigsministerium
skal overlade bekraftede kopier til de ovrige
kontraherende staters regeringer.
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AUGLYSING

um adild ad alpjédasamningum um mannréttindi.

Samkveemt he'mild Alpingis i pingsalyktun fra 8. mai 1979 voru framkvaemda-
stjora Sameinudu pjoSanna hinn 22. dgtst 1979 afhent fullgildingarskjol Islands a8
tveimur alpjéSasamningum um mannréttindi, annars vegar alpjéSasamningi um borg-
araleg og stjornmalaleg réttindi og hins vegar alpjoSasamningi um efnahagsleg, félags-
leg og menningarleg réttindi, sem badir voru sampykktir a 21. allsherjarpingi Sam-
einudu pjodanna i New York og lag8ir fram til undirritunar par hinn 19. desember
1966. Undirritun samninganna af Islands halfu fér fram 30. desember 1968.

Um leid og fullgildingarskjolin voru afhent gerdist fsland einnig fullgildur a®ili
valfrjalsrar békunar vid fyrrnefnda samninginn, p6 med fyrirvara vardandi 5. gr. 2.
mgr. um heimild nefndar skv. IV. hluta samningsins til a8 taka fyrir erindi fra
einstaklingi ef um er ad rae8a malefni sem er eda hefur verid til annarrar alpjodlegrar
rannsoknar eda sattamedferdar.

ba var med visan til 41. gr. té8s samnings afhent yfirlysing um a¥ fsland vidur-
kenni vald nefndarinnar til pess ad taka vis og athuga erindi adildarrikis sem heldur
pvi fram a8 annad aSildarriki framfylgi ekki skyldum sinum samkvsemt samningnum.
Samningarnir taka gildi fyrir Island hinn 22. névember n. k.

Samningarnir tveir, 4samt fyrirvorum sem gerdir voru vi§ pann fyrrnefnda, og
valfrjalsa békunin eru birt sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt,
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. dgiist 1979.

Benedikt Grondal.

Hordur Helgason.
Fylgiskjal 1.

ALPJODASAMNINGUR
UM EFNAHAGSLEG, FELAGSLEG OG
MENNINGARLEG RETTINDI

INTERNATIONAL COVENANT
ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS

INNGANGSORD

Riki pau sem aSilar eru ad samningi
pessuin

PREAMBLE

The States Parties to the present

Covenant,

hafa i huga, i samraemi vid grundvallar-
atridi pau sem sett eru fram i sattmala

Considering that, in accordance with
the principles proclaimed in the Charter
CS
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Sameinudu bjodanna, a8 vidurkenning a
medfaeddri go6fgi mannsins og jofnum
6adskiljanlegum réttindum allra manna
sé grundvollur frelsis, réttletis og fridar
1 heiminum,

vidurkenna a8 Dessi réttindi leida af
medfeddri g6fgi mannsins,

viSurkenna, i samremi vi§ Mannrétt-
indayfirlysingu Sameinudu pjédanna, ad
st hugsjon a8 menn séu frjalsir, 6ttalaus-
ir og burfi ekki a& lia skort, reetist pvi
adeins ad skopud verdi skilyrdi til pess ad
allir geti notid efnahagslegra, félagslegra
og menningarlegra réttinda, jafnt sem
borgaralegra og stjornmalalegra réttinda,

hafa i huga skyldur rikja samkvaemt
sattmala Sameinuu bjodanna til pess ad
studla a8 almennri virSingu fyrir og
vardveislu mannréttinda og frelsis,

gera sér grein fyrir a8 enstaklingurinn
sem hefur skyldur gagnvart 68rum ein-
staklingum og samftélagi pvi sem hann til-
heyrir hefur pa abyrgd ad leitast vis a8
studla &8 og halda i heifri réttindi pau
sem vidurkennd eru i samningi bessum,

sampykkja eftirfarandi greinar:

I. HLUTI
1. gr.

1. Allar bjosir hafa sjalfsakvorSunar-
rétt. Vegna bess réttar Akveda pzer frjalst
stjornmalalegar a8stedur sinar og fram-
fylgja frjalst efnahagslegri, félagslegri og
menningarlegri préun sinni.

2. Allar bjé8ir mega, 1 sinu eigin mark-
m:d8i, radstafa c¢hindrad nattiruaudaefum
og aullindum sinum brjoti pad ekki i
baga vi8 neinar skuldbindingar sem leidir
af alpjodlegri efnahagssamvinnu, byggdri
4 grundvallarreglunni um gagnkvaman
abata, og bjodarétti. Aldrei ma svipta bj6d
ra6um sinum til lifsvidurveaeris,

3. Riki pau sem a8ilar eru a¥ samningi
bessum, bar me$ talin pau sem bera
abyrgd a stjornun lendna sem ekki rada
sér sjalfar og gaesluverndarlendna, skulu
studla a8 viSurkenningu & sjalfsakvoérSun-
arrétti og skulu vira pann rétt i sam-
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of the United Nations, recognition of the
inherent dignity and of the equal and
inalienable rights of all members of the
human family is the foundation of free-
dom, justice and peace in the world,

Recognizing that these rights derive
from the inherent dignity of the human
person,

Recognizing that, in accordance with
the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings
enjoying freedom from fear and want
can only be achieved if conditions are
created whereby everyone may enjoy his
economic, social and cultural rights, as
well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States
under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and ob-
servance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having
duties to other individuals and to the
community to which he belongs, is under
a responsibility to strive for the pro-
motion and observance of the rights
recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1

1. All peoples have the right of self-
determination. By virtue of that right
they freely determine their political
status and freely pursue their economic,
social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends,
freely dispose of their natural wealth and
resources without prejudice to any obliga-
tions arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the prin-
ciple of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived
of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present
Covenant, including those having re-
sponsibility for the administration of
Non-Self-Governing and Trust Territories,
shall promote the realization of the
right of self-determination, and shall re-
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remi vid Aakvaedi sattmala Sameinudu
bjé68anna.

II. HLUTI
2. gr.

1 Sérhvert riki sem adili er a8 samn-
ingi bessum tekst & hendur al gera ber
radstafanir, eitt sér eda fyrir alpjodaad-
stod og -samvinnu, sérstaklega a svidi
efnahags og teekni, sem pad frekast megn-
ar med peim raSum sem bvi eru tiltsek,
i peim tilgangi a® réttindi bau sem vis-
urkennd eru i samningi bessum komist
i framkvemd i aféongum med 6llum tl-
hlygilegum riadum, par 4 medal sérstak-
lega med lagasetningu.

2. Riki pau sem a@ilar eru ad samningi
pessum takast 4 hendur a8 abyrgjast ad
réttindum beim sem greind eru i samn-
ingi bessum muni verSa framfylgt an
nokkurrar mismununar vegna kynpattar,
litarhattar, kynferd's, tungu, truarbragda,
stjérnmalasko8ana ea annarra sko¥ana,
piddernisuppruna eda félagslegs uppruna,
eigna, zetternis efa annarra a8stedna.

3. Préunarlond mega akveda, med til-
hlydilegu tilliti til mannréttinda og efna-
hags pjoda peirra, a8 hvada marki pau
mundu abyrgjast pau efnahagslegu rétt-
ind! sem vidurkennd eru i samningi pess-
um til handa beim sem ekki eru pegnar
beirra.

3. gr.

Riki pau sem a@ilar eru a¥ samningi
pessum takast 4 hendur a8 abyrgjast jofn
réttindi til handa koérlum og konum til
bess a8 njota allra beirra efnahagslegu,
félagslegu og menningarlegu réttinda sem
sett eru fram i samningi pessum.

4. gr.

Riki pau sem a®ilar eru ad samningi
pessum viSurkenna ad® riki megi, til pess
ad réttinda beirra verdi notid sem riki
adkvedur i samreemi vid pennan samning,
einungis binda slik réttindi peim takmork-
unum sem akvedid er i 16gum og einungis
a® svo miklu leyti sem bad getur samrymst
edli pessara réttinda og einungis i peim
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spect that right, in conformity with the
provisions of the Charter of the United
Nations.

PART II

Article 2

1. Each State Party to the present
Covenant undertakes to take steps,
individually and through international
assistance and co-operation, especially
economic and technical, to the maximum
of its available resources, with a view
to achieving progressively the full realiza-
tion of the rights recognized in the present
Covenant by all appropriate means, in-
cluding particularly the adoption of
legislative measures.

2. The States Parties to the present
Covenant undertake to guarantee that
the rights enunciated in the present Co-
venant will be exercised without dis-
crimination of any kind as to race, colour,
sex, language, religion, political or other
opinion, national or social origin, pro-
perty, birth or other status.

3. Developing countries, with due
regard to human rights and their national
economy, may determine to what extent
they would guarantee the economic
rights recognized in the present Coven-
ant to non-nationals.

Article 3
The States Parties to the present
Covenant undertake to ensure the equal
right of men and women to the enjoy-
ment of all economic, social and cultural
rights set forth in the present Covenant.

Article 4

The States Parties to the present
Covenant recognize that, in the enjoyment
of those rights provided by the State in
conformity with the present Covenant,
the State may subject such rights only
to such limitations as are determined by
law only in so far as this may be com-
patible with the nature of these rights
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tilgangi ad studla ad velferd almennings
i IySfrjalsu bjodfélagi.

5. gr.

1. Ekkert i samningi pessum ma tialka
bannig ad bad feli i sér ad riki, hépur
eda einstaklingur hafi rétt til pess a8 tak-
ast 4 hendur neinar athafnir né aShafast
neitt sem midar ad eydileggingu neins
bess réttar eda frelsis sem hér eru vidur-
kennd e8a takmorkun 4 peim ad frekara
marki en gert er rad fyrir i pessum samn-
ingi.

2. Engar takmarkanir a e8a fravik fra
neinum beim grundvallarmannréttindum
sem vidurkennd eru e8a fyrir hendi eru i
einhverju riki vegna laga, samninga,
reglugerda e8a venju skulu leyf8ar undir
bvi yfirskini a8 samningur bessi vidur-
kenni ekki slik réttindi eda visurkenni pbau
ad minna marki,

III. HLUTI
6. gr.

1. Riki pau sem a@ilar eru ad samn-
ingi pessum viSurkenna rétt manna til
vinnu, sem felur i sér rétt sérhvers
manns til pess ad hafa taekiferi til pess
ad afla sér lifsvidurvaeris med vinnu sem
hann velur sér efa tekur ad sér af frjals-
um vilja, og munu rikin gera videigandi
radstafanir til bess ad tryggja pennan
rétt.

2. Radstafanir pser sem riki pau sem
adilar eru a8 samningi pessum gera til
bess a® framfylgja a¥ o6llu leyti pessum
réttindum skulu medal annars vera félgn-
ar i teekni- og starfsfraedslu og pjalfunar-
dzetlunum, stefnumorkun og adferSum
til1 pess a8 na sté6Sugri efnahagslegri,
félagslegri og menningarlegri frampréun
og fullri og skapandi atvinnu vid adsted-
ur sem tryggja grundvallarfrelsi, stjorn-
malalega og efnahagslega, til handa ein-
staklingum.

7. gr.
Riki pau sem adilar eru a§ samningi
pessum viSurkenna rétt sérhvers manns
til bess ad njota sanngjarnra og hag-
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and solely for the purpose of promoting
the general welfare in a democratic
society.

Article 5

1. Nothing in the present Covenant may
be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in
any activity or to perform any act aimed
at the destruction of any of the rights
or freedoms recognized herein, or at their
limitation to a greater extent than is
provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation
from any of the fundamental human
rights recognized or existing in any
country in virtue of law, conventions,
regulations or custom shall be admitted
on the pretext that the present Covenant
does not recognize such rights or that
it recognizes them to a lesser extent.

PART III

Article 6

1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right to work,
which includes the right of everyone to
the opportunity to gain his living by
work which he freely chooses or accepts,
and will take appropriate steps to safe-
guard this right.

2. The steps to be taken by a State
Party to the present Covenant to achieve
the full realization of this right shall
include technical and vocational guidance
and training programmes, policies and
techniques to achieve steady economic,
social and cultural development and full
and productive employment under condi-
tions safeguarding fundamental political
and economic freedoms to the individual.

Article 7
The States Parties to the present Co-
venant recognize the right of everyone
to the enjoyment of just and favourable
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stedra vinnuskilyrfa sem tryggja sér-
staklega:

(a) endurgjald sem veitir 6llum vinn-
andi ménnum sem lagmark:

(i) sanngjarnt kaup og jafnt endurgjald
fyrir jafnverdmeeta vinnu an nokk-
urrar adgreiningar, og séu konum sér-
staklega tryggd vinnuskilyrdi sem
eigi séu lakari en bau sem karlmenn
njéta, og jafnt kaup fyrir jafna
vinnu;

(ii) sémasamlega lifsafkomu fyrir ba
sjalfa og fjolskyldur peirra i sam-
remi vi§ Akvaedi samnings bessa;

(b) oryggi vis storf og heilsusamleg
vinnuskilyrdi;

(¢) jafna moguleika allra til pess ad
haekka i st6du 4 vithlitandi heerra stig,
enda sé ekki tekid tillit til annarra atrida
en starfsaldurs og haefni;

(d) hvild, fritima og sanngjarna tak-
morkun a vinnustundum og fridaga a
launum med vissu millibili svo og endur-
gjald fyrir opinbera fridaga.

8. gr.

1. Riki pau sem abdilar eru ad samn-
ingi pessum takast 4 hendur a8 abyrgj-
ast:

(a) rétt allra til pess ad stofna stéttar-
félog og ad gerast félagar i pvi stéttar-
félagi sem bpeir velja sér, einungis ad
askildum reglum hlutadeigandi félags, i
pvi skyni a8 efla og vernda efnahags- og
félagslega hagsmuni sina. Eigi ma binda
rétt bennan neinum takmoérkunum 68rum
en beim sem melt er i 16gum og naudsyn-
legar eru i lyofrjalsu pjosfélagi i pagu
pjoBaroryggis eda allsherjarreglu eda til
pess ad vernda réttindi og frelsi annarra;

(b) rétt stéttarfélaga til pess ad mynda
landssamboénd eGa stéttarfélagasambond
og rétt hinna siSarnefndu t:1 pess ad stofna
eda ganga i alpjoSleg stéttasamtok;

(c) rétt stéttarfélaga til pess ad starfa
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conditions of work which ensure, in par-
ticular:

(a) Remuneration which provides all
workers, as a minimum, with:

(i) Fair wages and equal remuneration

for work of equal value without
distinction of any kind, in particular
women being guaranteed conditions
of work not inferior to those
enjoyed by men, with equal pay for
equal work;
A decent living for themselves and
their families in accordance with
the provisions of the present Co-
venant;

(b) Safe and healthy working condi-
tions;

(c¢) Equal opportunity for everyone to
be promoted in his employment to an
appropriate higher level, subject to no
considerations other than those of seni-
ority and competence;

(d) Rest, leisure and reasonable limita-
tion of working hours and periodic holi-
days with pay, as well as remuneration
for public holidays.

(ii)

Article 8
1. The States Parties to the present
Covenant undertake to ensure:

(a) The right of everyone to form
trade unions and join the trade union
of his choice, subject only to the rules
of the organization concerned, for the
promotion and protection of his economic
and social interests. No restrictions may
be placed on the exercise of this right
other than those prescribed by law and
which are necessary in a democratic
society in the interests of national
security or public order or for the pro-
tection of the rights and freedoms of
others;

(b) The right of trade unions to estab-
lish national federations or confedera-
tions and the right of the latter to form
or join international trade-union organ-
izations;

(¢) The right of trade unions to func-
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ohindra®, ad engum takmorkunum askild-
um 60rum en beim sem melt er 1 I6gum
og naudsynlegar eru i lydfrjalsu pjod-
félagi i pagu pjodardryggis eda allsherj-
arreglu efa til bess al vernda réttindi
og frelsi annarra;

(d) verkfallsrétt, ad pvi askildu ad
honum sé beitt i samremi vi§ 16g vid-
komandi lands.

2. Akvadi pessarar greinar skulu ekki
vera bpvi til fyrirstodu ad logmetar tak-
markanir séu settar vid pvi ad herlidar
eda logreglumenn e8a stjornvaldshafar
rikisins beiti pessum rétti.

3. Ekkert i grein bessari skal heimila
rikjum, sem a8ilar eru ad sampykkt a
vegum AlpjéSavinnumalastofnunarinnar
fra 1948 um félagafrelsi og verndun bess,
a8 gera radstafanir med 16gum sem
myndu skada e®a beita 16gum a bann
hatt a8 pad myndi skata pad sem tryggt
er i peirri sampykkt.

9. gr.
Riki pau sem adilar eru ad samningi
pessum viSurkenna rétt sérhvers manns

til félagslegs oryggis, par a4 medal til al-
mannatrygginga.

10. gr.

Riki pau sem a8ilar eru al samningi
bessum vidurkenna a@:

1. Mesta mogulega vernd og adstod
skuli latin fjolskyldunni i té, en hun er
hin edlilega grundvallarhépeining bjos-
félagsins, sérstaklega vi$ stofnun hennar
0og 4 medan hun er abyrg fyrir umoénnun
og menntun framfersluskyldra barna.
Frjalst sampykki hjonaefna verdur ad
vera fyrir hendi til stofnunar hjiaskapar.

2. M=Srum skal veitt sérstok vernd i
hafilegan tima fyrir og eftir barnsburd.
A bessum tima skal vinnandi meedrum
veitt launad leyfi eda leyfi med naegum
almannatryggingargreitslum,

3. Sérstakar radstafanir skal gera til
verndar og adstofar vegna barna og ung-
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tion freely subject to no limitations other
than those prescribed by law and which
are necessary in a democratic society
in the interests of national security or
public order or for the protection of
the rights and freedoms of others;

(d) The right to strike, provided that
it is exercised in conformity with the
laws of the particular country.

2. This article shall not prevent the
imposition of lawful restrictions on the
exercise of these rights by members of
the armed forces or of the police or of
the administration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize
States Parties to the International Labour
Organisation Convention of 1948 concern-
ing Freedom of Association and Protec-
tion of the Right to Organize to take
legislative measures which would pre-
judice, or apply the law in such a manner
as would prejudice, the guarantees pro-
vided for in that Convention.

Article 9
The States Parties to the present Co-
venant recognize the right of everyone
to social security, including social insur-
ance.

Article 10

The States Parties to the present Co-
venant recognize that:

1. The widest possible protection and
assistance should be accorded to the
family, which is the natural and funda-
mental group unit of society, particularly
for its establishment and while it is re-
sponsible for the care and education of
dependent children. Marriage must be
entered into with the free consent of the
intending spouses.

2. Special protection should be ac-
corded to mothers during a reasonable
period before and after childbirth. During
such period working mothers should be
accorded paid leave or leave with ade-
quate social security benefits.

3. Special measures of protection and
assistance should be taken on behalf of
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menna an mismununar vegna stternis
eda annarra adstedna. Born og ungmenni
®tti ad vernda viS efnahagslegri og fé-
lagslegri misnotkun. Radning peirra i
starf sem er skadlegt siSferdi peirra eda
heilsu eda lifshettulegt eda liklegt til
bess ad hamla edlilegum broska beirra
etti ad vera refsivert ad logum. Riki
@ttu einnig ad setja aldurstakmérk og
launud vinna barna undir pe’'m mérkum
ad vera bonnud og refsiverd ad l6gum.

11. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad samn-
ingi bessum viSurkenna rétt sérhvers
manns til vidunandi lifsafkomu fyrir
hann sjalfan og fj6lskyldu hans, par a
medal visunandi fadis, kleda og hlisnad-
is og sifellt batnandi lifsskilyrda. A®ild-
arrikin munu gera viSeigandi radstafan-
ir til pess ald tryggja ad bessum rétti
verdi framfylgt og viSurkenna ad i pess-
um tilgangi sé alpjéSasamvinna, byggd
4 frjalsu sampykki, mjég mikilveeg.

2. Riki pau sem adilar eru ad samn-
ingi bessum vidurkenna bpann grund-
vallarrétt sérhvers manns ad vera laus
vid hungur og skulu gera bpaer radstaf-
anir, ein sér og med alpj6Sasamvinnu,
bar 4 medal radstafanir samkvaemt sér-
stokum 4ztlunum, sem parf til bess ad:

(a) beeta framleiSsluadferdir, geymslu
og dreifingu matvaela med pvi ad not-
feera sér teknilega og visindalega pekk-
ingu til fulls, med pvi ad midla pekk-
ingu 4 grundvallaratriSum um nzringu
og med bvi a8 bréa og endurbzta land-
bunadarkerfi til pess ad na hagkvsemastri
préun og nytingu nattiruaudlinda;

(b) tryggja sanngjarna dreifingu mat-
vaelaforSa heimsins i hlutfalli vi§ parf-
ir, og skal teki® tillit til vandamala landa
sem flytja ut matvaeli og beirra sem flytja
inn matvali.

12. gr.
1. Riki bau sem adilar eru a¥ samn-
ingi bessum viSurkenna rétt sérhvers
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all children and young persons without
any discrimination for reasons of parent-
age or other conditions., Children and
young persons should be protected from
economic and social exploitation. Their
employment in work harmful to their
morals or health or dangerous to life
or likely to hamper their normal deve-
lopment should be punishable by law.
States should also set age limits below
which the paid employment of child
labour should be prohibited and punish-
able by law.

Article 11

1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of everyone
to an adequate standard of living for him-
self and his family, including adequate
food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living condi-
tions. The States Parties will take ap-
propriate steps to ensure the realization
of this right, recognizing to this effect
the essential importance of international
co-operation based on free consent.

2. The States Parties to the present
Covenant, recognizing the fundamental
right of everyone to be free from hunger,
shall take, individually., and through
international co-operation, the measures,
including specific programmes, which are
needed:

(a) To improve methods of produc-
tion, conservation and distribution of
food by making full use of technical and
scientific knowledge, by disseminating
knowledge of the principles of nntrition
and by developing or reforming agrarian
svstems in such a way as to achieve the
most efficient development and utiliza-
tion of natural resources;

(b) Taking into account the problems
of both food-importing and food-exvort-
ing countries, to ensure an equitable
distribution of world food supplies in
relation to need.

Article 12
1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of every-
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manns til pess ad njéta likamlegrar og
andlegrar heilsu a8 haesta marki sem
unnt er.

2. Riki pau sem adilar eru a8 samningi
pessum skulu gera raSstafanir til pess
a8 framfylgja ad o6llu leyti rétti pessum,
bar 4 me®al radstafanir sem eru naud-
synlegar til bess a®:

(a) draga ur fjolda andvana faeddra
barna og ungbarnadauda og gera rads-
stafanir til heilsusamlegs broska barns-
ins;

(b) bezeta heilbrigdi { umhverfi og at-
vinnulifi 4 é6llum sviSum;

(¢) koma i veg fyrir, lekna og hafa
stiorn 4 landfars6ttum, landlezum
sjukdémum, atvinnusjikdémum og 60r-
um sjukdémum;

(d) skapa skilyr8i sem myndu tryggja
6llum sjikrapjénustu og sjukramedferd
sé um veikindi ad raebda.

13. gr.

1. Riki bau sem aSilar eru ad samn-
ingi pessum vidurkenna rétt sérhvers
manns til menntunar. Pau eru asatt um
a8 menntun skuli beinast ad fullum
proska mannlegs persénuleika og med-
vitund um gofgi mannsins og skuli stula
ald virSingu fyrir mannréttindum og
grundvallarfrelsi. Enn fremur eru bau
asatt um ad menntun skuli gera 6llum
kleift ad taka batt i frjalsu pjodfélagi a
virkan hatt, studla ad skilningi, umburd-
arlyndi og vinattu 4 milli allra bj6da
og allra kynpatta-, stadfélags- og triar-
brag8ahopa og efla starfsemi Sameinudu
pjoBanna til vardveislu fridar.

2. Riki pau sem abdilar eru a§ samn-
ingi bessum viSurkenna ad, til bess ad
framfylgja ad 6llu leyti pessum rétti:

(a) skuli barnafraedsla vera skyldu-
bundin og 6llum tilteek 4n endurgjalds;

(b) skuli framhaldsmenntun i hinum
Ymsu myndum, bar 4 medal tekni- og
isnframhaldsmenntun, gerd ollum tiltek
o aBgengileg med o6llum tilhl¥v&ilegum
radum og einkum med pvi a8 koma 4
Ookeypis menntun i afongum.
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one to the enjoyment of the highest
attainable standard of physical and
mental health.

2. The steps to be taken by the States
Parties to the present Covenant to
achieve the full realization of this right
shall include those necessary for:

(a) The provision for the reduction
of the stillbirth-rate and of infant mor-
tality and for the healthy development
of the child;

(b) The improvement of all aspects
of environmental and industrial hygiene;

(¢) The prevention, treatment and
control of epidemic, endemic, occupa-
tional and other diseases;

(d) The creation of conditions which
would assure to all medical service and
medical attention in the event of sick-
ness.

Article 13

1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of everyone
to education. They agree that education
shall be directed to the full development
of the human personality and the sense
of its dignity, and shall strengthen the
respect for human rights and funda-
mental freedoms. They further agree
that education shall enable all persons
to participate effectively in a free society,
promote understanding, tolerance and
friendship among all nations and all ra-
cial, ethnic or religious groups, and
further the activities of the United Na-
tions for the maintenance of peace.

2. The States Parties to the present
Covenant recognize that, with a view to
achieving the full realization of this
right:

(a) Primary education shall be com-
pulsory and available free to all;

(b) Secondary education in its d'ffer-
ent forms, including technical and voca-
tional secondary education, shall be
made generally available and accessible
to all by every appropriate means, and
in particular by the progressive intro-
duction of free education;
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(¢) skuli 28ri menntun gerd 6llum
jafn aGgengileg 4 grundvelli hefni me$
ollum  t'1hlv&ilesum radum og einkum
med pvi a¥ koma 4 oOkeypis menntun i
afongum;

(d) skuli hvatt til undirstd§umennt-
unar og hun aukin eins og mogulegt er
fvrir ba sem hafa ekki hlotid eda lokid
o6llu skeidi barnafradslu;

(e) skuli préun skoélakerfa a 6llum
stigum o&tullega efld, haefilegu styrkja-
kerfi skuli komi8 4 og efnislegur ad-
biinaSur kennaralifs skuli stéSugt beett-
ur.,

3. Riki bau sem adilar eru ad sam-

ingi bessum takast 4 hendur ad virda
. frelsi foreldra og, begar vi§ 4, l5grada-

manna til bess a¥ velja skéla fyrir bérn
sin, ara en ba sem stofnadir eru af
opinberum stjérnvéldum, sem hafa sam-
beerileg lagmarksmenntunarskilvrdi og
pau sem sett eru eSa sampykkt kunna
a8 vera af rikinu og a® Abyrgjast triar-
lega og sidferSilega menntun barna
beirra i samreemi vi8 beirra eigin sann-
feeringu.

4. Engan hluta bessarar gre‘nar skal
tulka bannig a8 bad briéti i baga vid
frelsi einstaklinga og félaga til pess al
stofna og stjérna menntastofnunum, allt-
af ad bpvi askildu ad gett sé grundvallar-
atrida bpeirra sem sett eru fram i 1. mgr.
pessarar greinar og bvi sé fullnzegt ad
menntun sem veitt er 1 slikum stofnunum
samramist peim lagmarksskilyrdum sem
rikid kann ad setja.

14. gr.

Sériivert adildarriki ad samningi bess-
um sem hefur ekki getad tryggt, er bad
vard adili a8 samningi pessum, skyldu-
bundna dkeypis barnafradslu a4 heima-
landssveedi sinu eda 68rum landssvedum
undir 10gs6gu bess, tekst 4 hendur a8
utbtia og koma & innan tveggja ara na-
kveemri framkvemdaazetlun til bess ad
framfylgja i afongum, innan heefilegs ara-
fjolda sem akvedinn skal i azetluninni,
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(c) Higher education shall be made
equally accessible to all, on the basis of
capacity, by every appropriate means,
and in particular by the progressive in-
troduction of free education;

(d) Fundamental education shall be
encouraged or intensified as far as pos-
sible for those persons who have not
received or completed the whole period
of their primary education;

(e) The development of a system of
schools at all levels shall be actively
pursued, an adequate fellowship system
shall be established, and the material
conditions of teaching staff shall be con-
tinuously improved.

3. The States Parties to the present
Covenant undertake to have respect for
the liberty of parents and, when appli-
cable, legal guardians to choose for their
children schools, other than those estab-
lished by the public authorities, which
conform to such minimum educational
standards as may be laid down or ap-
proved by the State and to ensure the
religious and moral education of their
children in conformity with their own
convictions.

4. No part of this article shall be con-
strued so as to interfere with the liberty
of individuals and bodies to establish
and direct educational institutions, sub-
ject always to the observance of the
principles set forth in paragraph 1 of
this article and to the requirement that
the education given in such institutions
shall conform to such minimum stand-
ards as may be laid down by the State.

Article 14

Each State Party to the present Co-
venant which, at the time of becoming
a Party, has not been able to secure in
its metropolitan territory or other terri-
tories unger its jurisdiction compulsory
primary education, free of charge, under-
takes, within two years, to work out
and adopt a detailed plan of action for
the progressive implementation, within
a reasonable number of years, to be fixed

C6
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grundvallarreglunni um skyldubundna
¢6keypis menntun 6llum til handa.

15. gr.
1. Riki pau sem aS8ilar eru a¥ samningi
bessum viSurkenna rétt sérhvers manns:

(a) til pess a® taka patt i menningar-
lifi;

(b) til bess ad njota abata af visinda-
legum framférum og hagnytingu peirra;

(c) til pess ad njota abata af verndun
andlegra og efnislegra hagsmuna sem
hljota ma af vis‘'ndalegum, b6kmenntaleg-
um og listrenum verkum sem hann er
hofundur ad.

2. Riki pau sem adilar eru a8 samningi
bessum skulu gera radstafanir til bess a8
framfylgja bessum rétti a8 6llu leyti, bar
4 medal nau8synlegar radstafanir til vard-
veislu, bréunar og tutbreidslu visinda og
menningar,

3. Riki bau sem a@ilar eru ad samningi
pessum takast 4 hendur ad virSa bad
frelsi sem o6hjakvemilegt er til visinda-
legra rannsékna og skapandi starfa.

4. Riki bau sem a@ilar eru ad samningi
bessum viSurkenna abata bann sem hljéta
ma af eflingu og préun alpjéSlegra sam-
skipta og samvinnu a svidi visinda og
menningar.

IV. HLUTI

16. gr.

1. Riki pau sem ad@ilar eru a8 samningi
pessum takast 4 hendur ad leggja fram,
i samraemi vid pennan hluta samningsins,
skyrslur um per radstafanir sem pau hafa
gert og um frampréun pa sem ordid hefur
til pess ad geett sé réttinda beirra sem
viSurkennd eru i samningi pessum.

2. (a) Allar skyrslur skulu lagdar fyrir
adalframkvemdastjora Sameinudu bjods-
anna sem skal koma afritum til fjarhags-
og félagsmalaradsins til athugunar i sam-
reemi vid akveedi samnings bessa.

(b) Adalframkvemdastjori Sameinudu
bjéGanna skal e‘nnig koma a framferi
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in the plan, of the principle of compul-
sory education free of charge for all.

Article 15
1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of every-
one:

(a) To take part in cultural life;

(b) To enjoy the benefits of scientific
progress and its applications;

(¢) To benefit from the protection of
the moral and material interests resul-
ting from any scientific, literary or
artistic production of which he is the
author.

2. The steps to be taken by the States
Parties to the present Covenant to achieve
the full realization of this right shall
include those necessary for the conserva-
tion, the development and the diffusion
of science and culture.

3. The States Parties to the present
Covenant undertake to respect the free-
dom indispensable for scientific research
and creative activity.

4. The States Parties to the present
Covenant recognize the benefits to be
derived from the encouragement and
development of international contacts
and co-operation in the scientific and
cultural fields.

PART IV

Article 16

1. The States Parties to the present
Covenant undertake to submit in con-
formity with this part of the Covenant
reports on the measures which they
have adopted and the progress made in
achieving the observance of the rights
recognized herein.

2. (a) All reports shall be submitted
to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies to
the Economic and Social Council for con-
sideration in accordance with the provi-
sions of the present Covenant;

(b) The Secretary-General of the
United Nations shall also transmit to the
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vid sérstofnanirnar afritum af skyrslun-
um, eda peim hlutum peirra sem mali
skipta, fra adildarrikjum samnings pessa
sem eru lika aSilar ad pessum sérstofnun-
um ad svo miklu leyti sem pessar skyrsl-
ur eBa hlutar beirra snerta einhver mal
sem falla undir abyrg8 fyrrgreindra
stofnana i samrzemi vi8 stofnskrar peirra.

17. gr.

1. Riki pau sem adilar eru a8 samningi
bessum skulu lata i té skyrslur sinar i
afongum i samraemi vid aztlun sem fjar-
hags- og félagsmalaradis skal gera innan
eins ars fra gildistoku bessa samnings
eftir a8 samrad hefur verid haft vig ad’1d-
arriki bau og sérstofnanir sem i hlut eiga.

2. [ skyrslum ma greina bau atridi og
vandkvaesi sem ahrif hafa 4 a8 hve miklu
leyti skyldum samkveaemt samningi pess-
um hefur veri§ framfylgt.

3. Par sem eitthvert riki sem a®ili er
ad samningi bessum hefur adur 1ati§ Sam-
einudu pjéSunum eda einhverri sérstofn-
un i té upplysingar sem mali skipta er ekki
naudsynlegt ad lata beer upplysingar 1 té
aftur, en nakvaem tilvisan til peirra upp-
Iysinga sem bannig hafa veri§ latnar i té
mun nagja.

18. gr.

Fjarhags- og félagsmalara$i ma, i sam-
reemi vid pa abyrgd sem bal ber sam-
kvemt sattmala Sameinubu pjéSanna 4
svidi mannréttinda og grundvallarfrelsis,
gera samkomulag vi§ sérstofnanirnar um
ad beer lati radinu i té skyrslur um bad
sem aunnist hefur til efnda 4 peim akvad-
um samnings pessa sem falla undir starfs-
svid beirra. I skyrslum bessum ma greina
fra sérstokum atridum i akvérSunum og
dlyktunum sem logbeaerar stofnanir peirra
hafa sampykkt varSandi slika fram-
kvemd.

19. gr.
Fjarhags- og félagsmalarasid ma koma
a framfeeri vid mannréttindanefndina til
athugunar og almennra alyktana e8a, eftir
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specialized agencies copies of the reports,
or any relevant parts therefrom, from
States Parties to the present Covenant
which are also members of these special-
ized agencies in so far as these reports,
or parts therefrom, relate to any matters
which fall within the responsibilities of
the said agencies in accordance with
their constitutional instruments.

Article 17

1. The States Parties to the present
Covenant shall furnish their reports in
stages, in accordance with a programme
to be established by the Economic and
Social Council within one year of the
entry into force of the present Covenant
after consultation with the States Parties
and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and
difficulties affecting the degree of ful-
filment of obligations under the present
Covenant.

3. Where relevant information has
previously been furnished to the United
Nations or to any specialized agency by
any State Party to the present Covenant,
it will not be necessary to reproduce that
information, but a precise reference to
the information so furnished will suffice.

Article 18

Pursuant to its responsibilities under
the Charter of the United Nations in the
field of human rights and fundamental
freedoms, the Economic and Social
Council may make arrangements with the
specialized agencies in respect of their
reporting to it on the progress made in
achieving the observance of the provi-
sions of the present Covenant falling
within the scope of their activities. These
reports may include particulars of de-
cisions and recommendations on such
implementation adopted by their com-
petent organs.

Article 19
The Economic and Social Council may
transmit to the Commission on Human
Rights for study and general recom-
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pvi sem vi8 4, til upplysinga, skyrslum
peim vardandi mannréttindi sem rikin
leggja fram samkvaemt 16. og 17. gr. og
skyrslur varandi mannréttindi sem sér-
stofnanirnar leggja fram samkvaemt 18. gr.

20. gr.

Riki pau sem a@ilar eru al samningi
pessum og per sérstofnanir sem i hlut
eiga mega koma a framfeeri vis fjarhags-
og félagsmalaradid athugasemdum um sér-
hverja almenna alyktun gerda samkvamt
19. gr. eBa um tilvisun til slikrar almennr-
ar alyktunar i skyrslu fra mannréttinda-
nefndinni eda um hvert pad skjal sem
bar er greint fra.

21. gr.

Fjarhags- og félagsmalaradi§ ma leggja
fyrir allsherjarpingi8 68ru hverju skyrsl-
ur med tillogum almenns e&lis og saman-
tekt af upplysingum sem motteknar hafa
verid fra rikjum sem adilar eru a§ samn-
ingi pessum og sérstofnunum um radstaf-
anir sem ger8ar hafa veri§ og um fram-
préun ba sem ordid hefur til bess ad al-
mennt sé geett réttinda beirra sem vidur-
kennd eru i samningi bessum,

22, gr.

Fjarhags- og félagsmalara®id ma vekja
athygli annarra stofnana Sameinu8u pj68-
anna, undirstofnana peirra og sérstofnana
peirra sem fali§ er ad lata i té tekniad-
stod, 4 6llum beim malum sem greint er
fra 1 skyrslum beim sem visad er til i
bessum hluta samnings bessa og geta orid

beim stofnunum til adstodar vi§ ad
akveda, hverri innan sins valdsvids, hvort
radlegt sé ad hefjast handa um alpj6dlegar
vadstafanir sem liklegar séu til pess a8
studla a8 pvi ad samningi pessum sé i
vaxandi meeli framfylgt i reynd.

23. gr.

Riki pau sem a@ilar eru a8 samningi
pessum eru asatt um a8 medal alpjéSlegra
adgerda til pess ad framfylgja réttindum
beim sem viSurkennd eru i samningi pess-
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mendation or, as appropriate, for in-
formation the reports concerning human
rights submitted by States in accordance
with articles 16 and 17, and those con-
cerning human rights submitted by the
specialized agencies in accordance with
article 18.

Article 20

The States Parties to the present Co-
venant and the specialized agencies con-
cerned may submit comments to the
Economic and Social Council on any
general recommendation under article
19 or reference to such general recom-
mendation in any report of the Com-
mission on Human Rights or any docu-
mentation referred to therein.

Article 21

The Economic and Social Council may
submit from t‘me to time to the General
Assembly reports with recommendations
of a general nature and a summary of
the information received from the States
Parties to the present Covenant and the
specialized agencies on the measures taken
and the progress made in achieving
general observance of the rights recog-
nized in the present Covenant.

Article 22

The Economic and Social Council may
bring to the attention of other organs
of the United Nations, their subsidiary
organs and specialized agencies con-
cerned with furnishing technical assis-
tance any matters arising out of the re-
ports referred to in this part of the pre-
sent Covenant which may assist such
bodies in deciding, each within its field
of competence, on the advisability of
international measures likely to contri-
bute to the effective progressive imple-
mentation of the present Covenant.

Article 23
The States Parties to the present Co-
venant agree that international action
for the achievement of the rights re-
cognized in the present Covenant in-
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um séu ger§ samninga og alyktana, ut-
vegun tekniadstodar, svadisfundir og
fundir um teknimal sem skipulagdir eru
til samrads og athugana i samvinnu vi8
hlutadeigandi rikisstjérnir,

24, gr,

Ekkert akvaedi samnings bpessa skal
tulkad svo a8 pad skerdi akvaedi sattmala
Sameinudu bjéBSanna né akvedi stofn-
skraa sérstofnananna sem skilgreina
skyldur hinna ymsu stofnana Sameinudu
pjodanna og sérstofnananna med tilliti til

malefna sem fjallad er um { samningi
bessum.

25. gr.

Ekkert 4kvaedi bessa samnings skal tulk-
ad svo a¥ bpad skerdi pann rétt sem o6ll-
um bjéSum ber til bess ad njota og hag-
nyta til fullnustu og o6hindrad nattiru-
audexefi sin og audlindir.

V. HLUTI
26. gr.

1. Pessi samningur skal liggja frammi
til undirskriftar fyrir 611 pau riki sem
adilar eru a8 Sameinudu bpjéSunum eda
sérstofnunum bpeirra, fyrir adildarriki ad
sampykktum AlpjéSadémstélsins og fyr-
ir sérhvert ba® riki sem allsherjarping
Sameinudu pjéSanna hefur bodis ad ger-
ast adili ad samningi bessum.

2. Fullgilda skal samning bennan. Full-
gildingarskjol skal afhenda hja agalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjéSanna til
vardveislu,

3. Samningur bessi skal liggja frammi
til adildar fyrir hvert bad riki sem vikid
er a8 i 1. mgr. bessarar greinar.

4. Ab%ild skal 68last gildi med pvi ad
adildarskjal er afhent adalframkvemda-
stjéra Sameinudu pjédanna til vardveislu.

5. Avalframkvemdastjori Same nudu
pbj6Banna skal tilkynna 6llum beim rikj-
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cludes such methods as the conclusion
of conventions, the adoption of recom-
mendations, the furnishing of technical
assistance and the holding of regional
meetings and technical meetings for the
purpose of consultation and study or-
ganized in conjunction with the Govern-
ments concerned.

Article 24

Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the provi-
sions of the Charter of the United Nations
and of the constitutions of the special-
ized agencies which define the respective
responsibilities of the various organs of
the United Nations and of the specialized
agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 25
Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the inherent
right of all peoples to enjoy and utilize
fully and freely their natural wealth and
resources.

PART V

Article 26

1. The present Covenant is open for
signature by any State Member of the
United Nations or member of any of its
specialized agencies, by any State Party
to the Statute of the International Court
of Justice, and by any other State which
has been invited by the General Assem-
bly of the United Nations to become a
party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to
ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open
to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United
Nations.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which
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um sem undirritad hafa pennan samning
eda gerst adilar ad honum um afhendingu
sérhvers fullgildingar- eda a8ildarskjals.

27. gr.

1. Samningur bessi skal 68last gildi
premur manudum eftir bann dag sem
pritugasta og fimmta fullgildingar- e8a
adildarskjali® er afhent adalframkvamda-
stjora Sameinudu bjédanna til vardveislu.

2. Nu fullgildir riki samning bennan
eda gerist adili a8 honum eftir afhendingu
pritugasta og fimmta fullgildingar- eda
adildarskjalsins til var8veislu og skal ba
pessi samningur 66last gildi gagnvart pvi
riki premur manudum eftir pann dag sem
pad afhendir sitt eigi$ fullgildingar- eda
aSildarskjal til vardveislu.

28. gr.
Akvadi samnings bessa skulu na til
allra hluta sambandsrikja an nokkurra
takmarkana e8a undantekninga.

29. gr.

1. Hvert bad riki sem adili er ad samn-
ingi bessum ma bera fram breytingartil-
l6gu og fa hana skrada hja a8alfram-
kvemdastjora Sameinudu pjéSanna. Adal-
framkveaemdastjorinn skal pa koma fram-
bornum breytingartillogum til rikja sem
adilar eru ad samningi bessum asamt til-
malum um a8 bau tilkynni honum hvort
bau s<éu pvi hlynnt a8 haldin verdi rads-
stefna adildarrikjanna til pess a8 athuga
og greifa atkveSi um tillogurnar. Ef ad
minnsta kosti einn prigji adildarrikjanna
er hlynntur slikri radstefnu skal adal-
framkvemdastjorinn kalla saman rad-
stefnuna undir umsja Sameinudu pjoéd-
anna. Sérhver breytingartillaga sem sam-
bykkt er af meirihluta peirra a@ildar-
rikja sem vidstodd eru og greida atkvaedi
4 radstefnunni skal 16g8 fyrir allsherjar-
bing Sameinudu bjéSanna til sampykkt-
ar.

2. Breytingartillogur skulu 68last gildi
pegar peer hafa veris sampykktar af alls-
herjarpingi Sameinu8u bjéBanna og af
tveimur pridju hluta rikja peirra sem adil-
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have signed the present Covenant or
acceded to it of the deposit of each in-
strument of ratification or accession.

Article 27

1. The present Covenant shall enter
into force three months after the date of
the deposit with the Secretary-General of
the United Nations of the thirty-fifth
instrument of ratification or instrument
of accession.

2. For each State ratifying the present
Covenant or acceding to it after the de-
posit of the thirty-fifth instrument of
ratification or instrument of accession,
the present Covenant shall enter into
force three months after the date of the
deposit of its own instrument of ratifica-
tion or instrument of accession.

Article 28
The provisions of the present Covenant
shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

Article 29

1. Any State Party to the present Co-
venant may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate any pro-
posed amendments to the States Parties
to the present Covenant with a request
that they notify him whether they favour
a conference of States Parties for the pur-
pose of considering and voting upon the
proposals. In the event that at least one
third of the State Parties favours such
a conference, the Secretary-General shall
convene the conference under the aus-
pices of the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the con-
ference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for ap-
proval.

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority
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ar eru ad samningi bessun i samrami vid
stjérnskipunarheetti peirra hvers um sig.

3. Pegar breytingartillogur 66last gildi
skulu pzer vera bindandi fyrir pau a8ild-
arriki sem hafa sampykkt peer, en 6nnur
adildarriki skulu afram bundin af akvad-
um bessa samnings og sérhverri fyrri
breytingartillégu sem pau hafa sampykkt.

30. gr.

An tillits til tilkynninga samkvaemt 5.
mgr. 26, gr. skal adalframkvaemdastjori
Sameinudu pjé8anna tilkynna 6llum beim
rikjum sem viki§ er ad i 1. mgr. beirrar
greinar um eftirfarandi atridi:

(a) undirskriftir, fullgildingar og a8-
ildir samkvaemt 26. gr.;

(b) gildistokudag bessa samnings sam-
kvemt 27, gr. og gildistokudag sérhverra
breytingartillagna samkvaemt 29. gr.

31. gr.

1. Samningi bessum skal komid til
var8veislu i skjalasafni Sameinu8u bjos-
anna og eru textarnir a kinversku, ensku,
fronsku, rissnesku og sponsku jafngildir.

2. Adalframkvaemdastjori Sameinudu
bjé8Sanna skal senda 6llum bpeim rikjum
sem vikid er ad i 26, gr. stadfest afrit
samnings pessa.

Fylgiskjal II. a

ALBJODASAMNINGUR
UM BORGARALEG OG STJORN-
MALALEG RETTINDI

INNGANGSORD

Riki pau sem ad8ilar eru a8 samningi
pessum

hafa i huga, i samraemi vid grundvallar-
atridi bau sem sett eru fram i sattmala
Sameinudu pjéSanna, ad vidurkenning a
medfeddri gofgi mannsins og jofnum 6ad-
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of the States Parties to the present Co-
venant in accordance with their re-
spective constitutional processes.

3. When amendments come into force
they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other
States Parties still being bound by the
provisions of the present Covenant and
any earlier amendment which they have
accepted.

Article 30

Irrespective of the notifications made
under article 26, paragraph 5, the Secre-
tary-General of the United Nations shall
inform all States referred to in para-
graph 1 of the same article of the follow-
ing particulars:

(a) Signatures, ratifications and ac-
cessions under article 26;

(b) The date of the entry into force
of the present Covenant under article
27 and the date of the entry into forece
of any amendments under article 29.

Article 31

1. The present Covenant, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of
the present Covenant to all States re-
ferred to in article 26.

INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS

PREAMBLE

The States Parties to the present Co-
venant,

Considering that, in accordance with
the principles proclaimed in the Charter
of the United Nations, recognition of the
inherent dignity and of the equal and
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sk’ljanlegum réttindum allra manna sé
grundvollur frelsis, réttletis og fridar i
heiminum,

viSurkenna a® pessi réttindi leidir af
medfaeddri gofgi mannsins,

vidurkenna, i samremi vi§ Mann-
réttindayfirlysingu SameinuSu pjodanna,
ad st hugsjén ad menn séu frjalsir og
njoti borgaralegs og stjornmalalegs frelsis,
séu ottalausir og purfi ekki a8 1ida skort,
reetist pvi a8eins ad skopud verdi skilyrdi
til pess ad allir geti notid borgaralegra
og stjornmalalegra réttinda, jafnt sem
efnahagslegra, félagslegra og menningar-
legra réttinda,

hafa i huga skyldur rikja samkvaemt
sattmala Sameinudu pjoéSanna til pess ad
studla a8 almennri virdingu fyrir og vars-
veislu mannréttinda og frelsis,

gera sér grein fyrir a8 einstaklingurinn
sem hefur skyldur gagnvart 68rum ein-
staklingum og samfélagi pvi sem hann
tilheyrir hefur ba abyrgd as leitast vid
ad studla ad og halda i heiSri réttindi
pau sem viSurkennd eru i bessum samn-
ingi,

sambykkja eftirfarandi greinar:

I. HLUTI
1. gr.

1. Allar bjosir hafa sjalfsakvordunar-
rétt. Vegna bess réttar akveda peer frjalst
stjornmalalegar a8steSur sinar og fram-
fylgja frjalst efnahagslegri, félagslegri og
menningarlegri préun sinni.

2. Allar pjodir mega, i sinu eigin mark-
midi, radstafa ohindrad natturuaudsefum
og audlindum sinum brjoti pad ekki i

baga vi8 neinar skuldbindingar sem leidir
af alpjodlegri efnahagssamvinnu, byggdri
a grundvallarreglunni um gagnkvaeman
abata, og pjoédaréiti. Aldrei ma svipta
biéS radum sinum til lifsvidurveeris.

3. Riki pau sem a@ilar eru ad samningi
pessum, bar me8 talin bau sem bera
abyrgd a stjornun lendna sem ekki rada
sér sjalfar og gesluverndarlendna, skulu
studla ad vidurkenn'ngu 4 sjalfsakvordun-
arrétti og skulu virSa pann rétt i sam-
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inalienable rights of all members of the
human family is the foundation of free-
dom, justice and peace in the world,

Recognizing that these rights derive
from the inherent dignity of the human
person,

Recognizing that, in accordance with
the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings
enjoying civil and political freedom and
freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created
whereby everyone may enjoy his civil
and political rights, as well as his eco-
nomic, social and cultural rights,

Considering the obligation of States
under the Charter of the United Nations
to promote universal respect for, and
observance of, human rights and free-
doms,

Realizing that the individual, having
duties to other individuals and to the
community to which he belongs, is under
a responsibility to strive for the promo-
tion and observance of the rights re-
cognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART 1

Article 1

1. All peoples have the right of self-
determination. By virtue of that right
they freely determine their political
status and freely pursue their economic,
social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends,
freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any

obligations arising out of international
economic co-operation, based upon the
principle of mutual benefit, and inter-
national law. In no case may a people be
deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present
Covenant, including those having re-
sponsibility for the administration of
Non-Self-Governing and Trust Territories,
shall promote the realization of the right
of self-determination, and shall respect
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remi vid akvaedi sattmala Sameinudu
pjodanna.

I1. HLUTI
2. gr.

1. Sérhvert riki sem adili er a8 samningi
pessum tekst a hendur a8 virda og
abyrgjast ollum einstaklingum innan
landssveaedis sins og undir 16gségu sinni
réttindi pau sem viSurkennd eru i samn-
ingi pessum an nokkurs konar mismun-
unar svo sem vegna kynpattar, litarhatt-
ar, kynfer8is, tungu, triarbragsa, stjérn-
malasko8ana eda annarra skofana, bjos-
ernisuppruna e8a félagslegs uppruna,
eigna, xtternis eda annarra aSstedna.

2. Sérhvert riki sem adili er ad samningi
pessum tekst a hendur, sé ekki begar gert
rad fyrir pvi 1 lagadkveSum sem fyrir
eru eda med 68rum radstéfunum, ad gera
naudsynlegar radstafanir i samraemi vid
stjornskipulega medfers og akvaedi bessa
samnings, ad koma 4 slikum l6gum e8a
68rum radstofunum er kunna ad vera
naudsynlegar til pess ad réttindum sam-
kvemt samningi pessum sé framfylgt.

3. Sérhvert riki sem adili er ad samningi
pessum tekst 4 hendur:

(a) ad abyrgjast a8 sérhver madur sem
hefur vidurkenndan rétt eda frelsi eins og
hér er vidurkennt og brotin hafa verid a
honum, skuli fa raunhaefar urbaetur, enda
pott skerd ngin hafi verid framin af monn-
um sem fara med stjornvald;

(b) ad abyrgjast ad sérhver madur sem
krefst slikra turbota skuli fa rétt sinn
til pessa akvedinn af logberu déms-,
stjorn- eda loggjafarvaldi eda einhverju
68ru logbeeru yfirvaldi sem gert er rad
fyrir i réttarkerfi rikisins, og hlutast til
um moguleika 4 urbotum samkvemt
doémi;

(c) ad abyrgjast a8 logbeer yfirvold
skuli framfylgja slikum dtdrbétum sem
veittar hafa veri®.

3. gr.
Riki bau sem adilar eru a8 samningi
pessum takast 4 hendur ad abyrgjast jofn
réttindi til handa korlum og konum til
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that right, in conformity with the provi-
sions of the Charter of the United Nations.

PART II

Article 2

1. Each State Party to the present Co-
venant undertakes to respect and to en-
sure to all individuals within its terri-
tory and subject to its jurisdiction the
rights recognized in the present Covenant,
without distinction of any kind, such
as race, colour, sex, #nguage, religion,
political or other opinion, national or
social origin, property, birth or other
status.

2. Where not already provided for by
existing legislative or other measures,
each State Party to the present Covenant
undertakes to take the necessary steps,
in accordance with its constitutional pro-
cesses and with the provisions of the
present Covenant, to adopt such legis-
lative or other measures as may be neces-
sary to give effect to the rights recog-
nized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Co-
venant undertakes;

(a) To ensure that any person whose
rights or freedoms as herein recognized
are violated shall have an effective rem-
edy, notwithstanding that the violation
has been committed by persons acting
in an official capacity;

(b) To ensure that any person claim-
ing such a remedy shall have his right
thereto determined by competent judi-
cial, administrative or legislative authori-
ties, or by any other competent authority
provided for by the legal system of the
State, and to develop the possibilities of
judicial remedy;

(¢) To ensure that the competent
authorities shall enforce such remedies
when granted.

Article 3
The States Parties to the present Co-
venant undertake to ensure the equal
right of men and women to the enjoy-
Cc7
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pbess a8 njota allra peirra borgaralegu og
stjéornmalalegu réttinda sem sett eru fram
i samningi bessum.

4, gr.

1. Pegar um er ad rada almennt neyd-
arastand sem ognar lifi bjéGarinnar og
sliku astandi hefur veri® opinberlega lyst
yfir mega riki pau sem adilar eru a8 samn-
ingi pessum gera radstafanir sem vikja
fra skyldum beirra samkvaemt samningi
bessum ad pvi marki sem bradnau8synlegt
er vegna haettuastandsins a8 pvi tilskildu
a¥ slikar radstafanir séu ekki i 6samremi
vi® adrar skyldur beirra samkvaemt pjosa-
rétti og feli ekki 1 sér mismunun sem
byggist e'ngéngu a adstedum vegna kyn-
pattar, litarhattar, kynfer@is, tungu, triaar-
bragda efa félagslegs uppruna,

2. Ekki ma vikja i neinu fra 6., 7., 8.
(1. og 2. mgr.), 11, 15,, 16. og 18. gr. sam-
kveemt bessu dkvaedi

3. Sérhvert riki sem adili er a8 samn-
ingi bessum og notferir sér rétt til fra-
viks skal pegar i stad tllkynna hinum
rikjunum sem adilar eru ad samningi
pessum, fyrir milligongu adalfram-
kveemdastjéra Samcinudu pjoSanna, um
pau akveedi sem pad hefur vikid fra og
beer astedur sem kntdu pad til pess. Onn-
ur ordsending skal send fyrir milligéngu
sama bann dag sem bad fellir slikt fra-
vik nidur.

5. gr.

1. Ekkert i samningi pessum ma tilka
pannig a8 pad feli i sér ad riki, hopur eda
einstaklingur hafi rétt til pess ad takast
4 hendur neinar athafn’r né abhafast neitt
sem mifar ad ey¥ileggingu neins Dbess
réttar eda frelsis sem hér eru vidurkennd
efa takmoOrkun a4 peim a8 frekara marki
en gert er rad fyrir i pessum samningi.

2. Ekki skulu vera neinar takmarkanir
4 eda fravik fra neinum peim grundvallar-
mannréttindum sem viSurkennd eru eda
fyrir hendi eru i einhverju riki, sem a8ili
er a¥ samningi pessum, samkvemt 16gum,
samningum, reglugerdum eda venju undir
pvi yfirskini a8 samningur bessi vidur-

28. agust 1979.

ment of all civil and political rights set
forth in the present Covenant.

Article 4

1. In time of public emergency which
threatens the life of the nation and the
existence of which is officially pro-
claimed, the States Parties to the pre-
sent Covenant may take measures dero-
gating from their obligations under the
present Covenant to the extent strictly
required by the exigencies of the situa-
tion, provided that such measures are
not inconsistent with their other obliga-
tions under international law and do not
involve discrimination solely on the
ground of race, colour, sex, language,
religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7,
8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and
18 may be made under this provision.

3. Any State Party to the present Co-
venant availing itself of the right of
derogation shall immediately inform the
other States Parties to the present Co-
venant, through the intermediary of the
Secretary-General of the United Nations,
of the provisions from which it has dero-
gated and of the reasons by which it
was actuated. A further communication
shall be made, through the same inter-
mediary, on the date on which it ter-
minates such derogation.

Article 5

1. Nothing in the present Covenant
may be interpreted as implying for any
State, group or person any right to en-
gage in any activity or perform any act
aimed at the destruction of any of the
rights and freedoms recognized herein or
at their limitation to a greater extent
than is provided for in the present Co-
venant,

2. There shall be no restriction upon
or derogation from any of the funda-
mental human rights recognized or ex-
isting in any State Party to the present
Covenant pursuant to law, conventions,
regulations or custom on the pretext
that the present Covenant does not re-
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kenni ekki slik réttindi eSa viSurkenni
pau ad minna marki.

III. HLUTI
6. gr.

1. Sérhver madur hefur medfaeddan rétt
til Iifs, Pennan rétt skal vernda med 16g-
um. Engan mann ma svipta lifi a8 ged-
botta.

2. 1 16ndum sem ekki hafa afnumid
daudarefsingu ma adeins kveda upp
daudadém fyrir alvarlegustu glepi { sam-
reemi vid pau 16g sem i g'ldi voru 4 beim
tima er glepurinn var framinn og ekki
eru andsted akvaedSum samnings pessa né
akveedum sattmalans um radstafanir gegn
og refsingar fyrir hopmor8. Pessari refs-
ingu ma aleins framfylgja samkvsemt
lokadémi, uppkvednum af 16gbzerum dém-
stéli,

3. Pegar svipting lifs felur i sér hoép-
mord skal 1jost vera ad ekkert i pessari
grein skal heimila neinu riki sem a#ili
er a0 samningi bessum ad vikja 4 nokkurn
hatt fra neinni skyldu sem bad hefur
gengist undir samkvemt akvedum satt-
malans um radstafanir gegn og refsingar
fyrir hopmors.

4. Hver sa maSur sem demdur hefur
verid til dauda skal eiga rétt 4 ad swkja
um nadun eda mildun 4 déminum. Sakar-
uppgjof, nadun eSa mildun a4 daudaddémi
ma i 6llum tilvikum veita.

5. Dautadémi skal ekki beitt fyrir glaepi
sem menn undir atjan ara aldri hafa fram-
i0 né framfylgt gagnvart vanfeerum kon-
um.

6. Engu i pessari grein skal beitt til
bess a8 fresta eSa koma i veg fyrir afnam
daudarefsingar i neinu riki sem adili er a
samningi bessum.

7. gr.

Enginn madur skal s@ta pyndingum eda
grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirfandi
medferd efa refsingu. Sérstaklega skal
enginn seta an frjals sampykkis hans
leknisfraedilegum eda visindalegum til-
raunum.
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cognize such rights or that it recognizes
them to a lesser extent.

PART III

Article 6

1. Every human being has the inher-
ent right to life. This right shall be
protected by law. No one shall be arbi-
trarily deprived of his life.

2. In countries which have not abo-
lished the death penalty, sentence of
death may be imposed only for the most
serious crimes in accordance with the
law in force at the time of the commis-
sion of the crime and not contrary to
the provisions of the present Covenant
and to the Convention on the Prevention
and Punishment of the Crime of Geno-
cide. This penalty can only be carried
out pursuant to a final judgement ren-
dered by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes
the crime of genocide, it is understood
that nothing in this article shall au-
thorize any State Party to the present
Covenant to derogate in any way from
any obligation assumed under the provi-
sions of the Convention on the Preven-
tion and Punishment of the Crime of
Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall
have the right to seek pardon or com-
mutation of the sentence. Amnesty,
pardon or commutation of the sentence
of death may be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be im-
posed for crimes committed by persons
below eighteen years of age and shall
not be carried out on pregnant woman.

6. Nothing in this article shall be in-
voked to delay or to prevent the aboli-
tion of capital punishment by any State
Party to the present Covenant.

Article 7
No one shall be subjected to torture
or to cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment. In particular, no
one shall be subjected without his free
consent to medical or scientific experi-
mentation,
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8. gr.

1. Engum manni skal haldid i preldémi;
hvers konar preldémur og preaelaverslun
skulu vera bénnud.

2, Engum manni skal haldid i preelkun.

3. (a) Eigi skal bpess krafist af neinum
manni a8 hann vinni bvingunar- eda
naudungarvinnu;

(b) Ekki skal 3. mgr. (a) utiloka, i
lI6ndum bar sem fangelsun asamt skyldu
til erfidisvinnu ma beita sem refsingu
fyrir gleep, a8 erfiSisvinna sé unnin i sam-
reemi vid dém um slika refsingu sem log-
beer démsloll kveSur upp;

(¢) ,,bvingunar- og nauSungarvinna“ i
merkingu pessarar malsgreinar skal eigi
taka til:

(i) vinnu e8a pjénustu, sem ekki er get-
id 1 malslid (b), sem almennt er
krafist af manni sem er i vartShaldi
sem afleidingu af loglegri skipun
domstodls, eSa af manni sem hefur
skilordsbundid verid leystur ur sliku
varghaldi;

herpjonustu og, i l6ndum bar sem
synjun til herpjénustu samvisku
manna vegna er vidurkennd, pegn-
skylduvinnu sem krafist er ad 16g-
um af ménnum sem synja herpjon-
ustu samvisku sinnar vegna;
biénustu sem krafist er vegna heettu-
eda neydarastands sem 6gnar lifi eda
velferd almennings;

(iv) vinnu e8a pjonustu sem er pattur i
venjulegum borgaraskyldum.

(ii)

(ii1)

9. gr.

1. Allir menn eiga rétt til frelsis og
mannhelgi. Enginn magur skal szta hand-
toku eda annarri frelsissker8ingu a8 ged-
potta. Engan mann skal svipta frelsi nema
af beim asteeSum og i samrzemi vi§ beer
adferdir sem akvedid er i logum.

2. Hver sa madur sen tekinn er hond-
um skal begar handtakan fer fram fa
vitneskju um asteSurnar fyrir handtok-
unni og skal an tafar tilkynnt um sakir
per sem hann er borinn.
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Article 8
1. No one shall be held in slavery;
slavery and the slave-trade in all their
forms shall be prohibited.
2. No one shall be held in servitude.

3. (a) No one shall be required to
perform forced or compulsory labour;

(b) Paragraph 3 (a) shall not be held
to preclude, in countries where imprison-
ment with hard labour may be imposed
as a punishment for a crime, the per-
formance of hard labour in pursuance
of a sentence to such punishment by a
competent court;

(c) For the purpose of this paragraph
the term “forced or compulsory labour”
shall not include:

(i) Any work or service, not referred
to in sub-paragraph (b), normally re-
quired of a person who is under deten-
tion in consequence of a lawful order
of a court, or of a person during condi-
tional release from such detention;

(i) Any service of a military
character and, in countries where con-
scientious objection is recognized, any
national service required by law of con-
scientious objectors;

(iii) Any service exacted in cases of
emergency or calamity threatening the
life or well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms
part of normal civil obligations.

Article 9

1. Everyone has the right to liberty
and security of person. No one shall be
subjected to arbitrary arrest or detention.
No one shall be deprived of his liberty
except on such grounds and in accordance
with such procedure as are established
by law.

2. Anyone who is arrested shall be
informed, at the time of arrest, of the
reasons for his arrest and shall be
promptly informed of any charges
against him.
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3. Hvern pann mann sem tekinn er hénd-
um eda seetir annarri frelsisskerdingu fyr-
ir glaepsamlegar sakir skal an tafar fera
fyrir domara eda annad stjornvald sem
I6gheimild hefur til ad fara med doms-
vald, og skal hann eiga rétt til rannsoknar
4 mali sinu fyrir démi innan hefilegs
frests eSa ad vera latinn laus. bad skal
ekki vera hin almenna regla ad menn sem
bida rannséknar mals fyrir domi skuli
hafdir i geeslu, en lausn ma binda
skilyrdi um tryggingu fyrir pvi ad meta
til rannséknar i mali fyrir domi, a sér-
hverju 68ru stigi domsmedferdar og, ef
tilefni gefst til, til ad déminum sé full-
naegt.

4, Hver ¢4 madur sem sviptur er frelsi
med handtéku e8a annarri frelsisskerd-
ingu skal eiga rétt a ad gera radstafanir
fyrir démi til bess a8 sa domur geti akved-
id an tafar um lé6gmeaeti frelsissker8ingar
hans og fyrirskipa ad hann skuli latinn
laus ef frelsissker8ingin er 616gmeet.

5. Hver sia maSur sem 6loglega hefur
verid tekinn hondum e8a s=ztt annarri
frelsissker8ingu skal eiga framkvzeman-
legan rétt til skaBabéta.

10. gr.
1. Alla menn sem sviptir hafa veris
frelsi skal fara med af mannid og med
virgingu fyrir medfaeddri gofgi mannsins.

2. (a) Menn sem akeerdir eru skulu,
nema i sérstokum tilvikum, vera a@skildir
fra sakfelldum moénnum og skulu szta
sérstakri medferd sem heefir adstedum
beirra sem ¢sakfelldum moénnum;

(b) Akeerdir, ofullvedja menn skulu
vera a¥skildir fra fullordnum ménnum
og skulu ferdir svo fljott sem unnt er til
domsalagningar.

3. I refsikerfinu skal gert rad fyrir
medferd fanga bar sem adalmarkmidid
skal vera betrun og félagsleg -endurheef-
ing peirra. Ofullve§ja brotamenn skulu
adskildir fra fullorSnum moénnum og
seeta medfer§ sem heaefir aldri beirra og
réttarstodu.
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3. Anyone arrested or detained on a
criminal charge shall be brought
promptly before a judge or other officer
authorized by law to exercise judicial
power and shall be entitled to trial within
a reasonable time or to release. It shall
not be the general rule that persons
awaiting trial shall be detained in cus-
tody, but release may be subject to
guarantees to appear for trial, at any
other stage of the judicial proceedings,
and, should occasion arise, for execution
of the judgement.

4, Anyone who is deprived of his
liberty by arrest or detention shall be
entitled to take proceedings before a
court, in order that that court may de-
cide without delay on the lawfulness of
his detention and order his release if
the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim
of unlawful arrest or detention shall
have an enforceable right to compensa-
tion.

Article 10

1. All persons deprived of their liberty
shall be treated with humanity and with
respect for the inherent dignity of the
human person.

2. (a) Accused persons shall, save in
exceptional circumstances, be segregated
from convicted persons and shall be sub-
ject to separate treatment appropriate to
their status as unconvicted persons;

(b) Accused juvenile persons shall be
separated from adults and brought as
speedily as possible for adjudication.

3. The penitentiary system shall com-
prise treatment of prisoners the essential
aim of which shall be their reformation
and social rehabilitation. Juvenile of-
fenders shall be segregated from adults
and be accorded treatment appropriate
to their age and legal status.
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11. gr,
Engan mann skal fangelsa eingongu

vegna bess ad hann getur ekki efnt samn-
ingsbundna skyldu,

12. gr.

1. Hver sa sem er a loglegan hatt innan
landssved's rikis skal eiga rétt 4 um-
ferdarfrelsi og frelsi til pess a8 velja sér
dvalarstad a pvi landssvaedi.

2. Allir menn skulu frjalsir ad pvi ad
yfirgefa hvada land sem er bar med talid
sitt eigid land.

3. Ofangreindur réttur skal ekki vera
neinum takmoérkunum hadur nema peim
sem akvednar eru i 16gum, eru naudsyn-
legar til pess a® vernda pjédaroryggi, alls-
herjarreglu (ordre public), heilbrigdi al-
mennings efa sidgedi, eda réttindi og
frelsi annarra, og eru samrymanlegar
66rum réttindum sem viSurkennd eru i
samningi pessum.

4., Enginn ma8ur skal a8 geSbotta
sviptur rétti til bess a8 koma til sins
eigin lands.

13. gr.

Utlendingi, sem er a loglegan hatt a
landssvaedi rikis sem er asili ad samn-
ingi pessum, ma a8e'ns visa pa8an eftir
akvorSun sem tekin hefur verid i sam-
reemi vid 10g og skal, nema par sem brynar
astedur vegna DbjéGaroryggis krefjast
annars, leyfast ad skjota astedunum
gegn brottvisuninni til l6gbzers stjorn-
valds eSa manns eda manna sem sérstak-
leza eru til pess tilnefndir af bvi l6gbaera
stjérnvaldi, og fa mal sitt tekid til endur-
skoBunar og hafa malsvarnarmann i pessu
skyni.

14. gr.

1. Allir menn skulu vera jafnir fyrir
démstolunum. Vid akvardanir, er menn
hafa veri bornir s6kum um glepsamlegt
atheefi, eda er akveSa skal um réttindi og
skyldur manna i doémsmali, skulu allir
menn njota réttlatrar og opinberrar rann-
soknar fyrir 16gberum, chaSum og 6hlut-
dreegum démstoli sem stofnadur er med
logum, BlaSaménnum og almenningi ma
banna adgang ad réttarhéldum med 6llu
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Article 11
No one shall be imprisoned merely
on the ground of inability to fulfil a
contractual obligation.

Article 12
1. Everyone lawfully within the terri-
tory of a State shall, within that territory,
have the right to liberty of movement
and freedom to choose his residence.
2. Everyone shall be free to leave any
country, including his own.

3. The above-mentioned rights shall
not be subject to any restrictions except
those which are provided by law, are
necessary to protect national security,
public order (ordre public), public
health or morals or the rights and free-
doms of others, and are consistent with
the other rights recognized in the present
Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived
of the right to enter his own country.

Article 13

An alien lawfully in the territory of
a State Party to the present Covenant
may be expelled therefrom only in pursu-
ance of a decision reached in accordance
with law and shall, except where com-
pelling reasons of national security
otherwise require, be allowed to submit
the reasons against his expulsion and to
have his case reviewed by, and be re-
presented for the purpose before, the
competent authority or a person or per-
sons especially designated by the com-
petent authority.

Article 14

1. All persons shall be equal before
the courts and tribunals. In the deter-
mination of any criminal charge against
him, or of his rights and obligations in
a suit at law, everyone shall be entitled
to a fair and public hearing by a com-
petent, independent and impartial tribunal
established by law. The Press and the
public may be excluded from all or part
of a trial for reasons of morals, public
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ea ad hluta beirra vegna sidgaxedis, alls-
herjarreglu (ordre public) eda pjodaror-
yggis i lydfrjalsu pjodfélagi, eda pegar
hagsmunir einkalifs a®ila krefjast pess,
eda ad svo miklu leyti sem démstéllinn
telur bryna naudsyn bera til 1 sérstokum
tilvikum bar sem vitneskja almennings
mundi ska®a réttarhagsmuni, en alla
doma uppkveSna i sakamalum efa i
einkamalum skal kunngera opinberlega
nema par sem hagsmunir o6fullvedja
manna krefjast annars efa réttarholdin
varda hjuskapardeilur eSa 16grad barna.

2. Allir menn sem bornir eru sékum
um gleepsamlegt atheefi eiga rétt 4 ad vera
taldir saklausir par til beir eru fundnir
cekir ad 16gum.

3. Vis akvardanir er maSur hefur verid
borinn sékum um glepsamlegt atheefi
skal hann eiga rétt 4 a8 honum séu tryggd
eftirtalin lagmarksréttindi sem skulu tal-
in fullkomlega jafnréttha:

(a) a® fa tafarlaust vitneskju, 4 mali
sem hann skilur, um ed8li og orsok keer-
unnar gegn honum i einstékum atridum;

(b) a® hafa neegilegan tima og adstodu
til pess a8 undirbtia vérn sina og ad hafa
samband vi§ malsvara sem hann velur
sér sjalfur;

(¢) a8 mal hans sé rannsakad an ohefi-
legrar tafar;

(d) a8 mal hans sé rannsakad i hans
viSurvist og ad verja sig sjalfur e8a ad
verja sig fyrir logfraedilega adstod sem
hann velur sér sjalfur; a8 honum sé til-
kynnt, hafi hann ekki logfresilega ab-
sto®, um pennan rétt hans; og a8 honum
s¢ sé8 fyrir 16gfredilegri adstod i 6llum
peim tilvikum sem réttarhagsmunir krefj-
ast bess, og an greidslu af hans halfu i
ollum slikum tilvikum, hafi hann ekki
naeg efni til bess ad greida adstodina;

(e) al spyrja e8a lata spyrja vitni sem
leidd eru gegn honum og a8 hans vitni
komi fyrir og séu spurd vid sé6mu adsted-
ur og v tni sem leidd eru gegn honum;

(f) ad fa Okeypis adstod tulks ef hann
skilur ekki e®a talar ekki mal bad sem
notad er fyrir domi;
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order (ordre public) or national security
in a democratic society, or when the
interest of the private lives of the parties
so requires, or to the extent strictly
necessary in the opinion of the court
in special circumstances where publicity
would prejudice the interests of justice;
but any judgement rendered in a crimi-
nal case or in a suit at law shall be
made public except where the interest
of juvenile persons otherwise requires or
the proceedings concern matrimonial
disputes or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal
offence shall have the right to be pre-
sumed innocent until proved guilty ac-
cording to law.

3. In the determination of any crim-
inal charge against him, everyone
shall be entitled to the following mini
mum guarantees, in full equality:

(a) To be informed promptly and in
detail in a language which he under-
stands of the nature and cause of the
charge against him;

(b) To have adequate time and facili-
ties for the preparation of his defence
and to communicate with counsel of his
own choosing;

(¢) To be tried without undue delay;

(d) To be tried in his presence, and
to defend himself in person or through
legal assistance of his own choosing; to
be informed, if he does not have legal
assistance, of this right; and to have
legal assistance assigned to him, in any
case where the interests of justice so re-
quire, and without payment by him in
any such case if he does not have suffi-
cient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined,
the witnesses against him and to obtain
the attendance and examination of wit-
nesses on his behalf under the same con-
ditions as witnesses against him;

(f) To have the free assistance of an
interpreter if he cannot understand or
speak the language used in court;
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(g) ad vera ekki prongvad til bess ad
bera gegn sjalfum sér efa ad jata sok.

4. Sé um ad raeda o6fullvedja menn skal
malsmedferd vera slik ad tekid sé tillit til
aldurs beirra og peirrar vidleitni a8 studla
a8 endurhafingu beirra.

5. Hver sa sem sakfelldur hefur verid
fyrir gleep skal eiga rétt 4 ad sakfelling
hans og démur séu endurskodud af adra
démi samkvaemt 16gum.

6. Nu hefur madur verid sakfelldur fyr-
ir glepsamlegt athefi med lokadémi en
hann sidan verid syknadur e8a hann hef-
ur ver .8 nadadur vegna bess ad ny eda
nyuppgotvud stadreynd synir otvirzett ad
réttarspjoll hafa verid framin, ba skal
sa madur sem hefur bolad refsingu vegna
slikrar sakfellingar fa beetur samkvaemt
16gum nema sannad sé a8 bad var ad ollu
eda nokkru leyti um ad kenna honum
sjalfum ad hin 6upplysta stadreynd kom
ekki 1 1j6s & réttum tima.

7. Enginn skal burfa a8 bola ad mal
hans sé rannsakad fyrir domi eda honum
refsad i annad sinn fyrir misgerd sem
hann hefur begar verid sakfelldur fyrir
eda syknadur af med lokadomi samkvamt
16gum og réttarfari i sakamilum i pvi
landi sem um radir.

15. gr.

1. Engan skal telja sekan um glepsam-
legt atheefi hafi verknadur sa eba adgerda-
leysi sem hann er borinn ekki vardad
refsingu a8 landslogum eBa bjoSarétti 4
peim tima er verknadurinn eda adgerda-
leysis atti sér stad. Eigi ma heldur deema
hann til pyngri refsingar en beirrar sem
ad logum var leyfd pegar verknadurinn
var framinn. Nu er, eftir a8 hi8 glepsam-
lega atheefi var framid, 16gleitt aAkvzedi par
sem beita ma vagari refs'ngu og skal ba
misgerdismadurinn njota gods af pvi.

2. Ekkert akvaedi pessarar greinar skal
fyrirgirda réttarrannsokn og refsingu a
hendur neinum manni fyrir verknad eda
adgerdaleysi sem var refsivert, begar bad
var fram'®, samkvemt almennum grund-
vallarreglum laga, viSurkenndum af sam-
félagi pjéSanna,
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(g) Not to be compelled to testify
against himself or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the
procedure shall be such as will take ac-
count of their age and the desirability
of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shall
have the right to his conviction and sen-
tence being reviewed by a higher tribunal
according to law.

6. When a person has by a final de-
cision been convicted of a criminal of-
fence and when subsequently his con-
viction has been reversed or he has been
pardoned on the ground that a new or
newly discovered fact shows conclusively
that there has been amiscarriage of justice,
the person who has suffered punishment
as a result of such conviction shall be
compensated according to law, unless it
is proved that the non-disclosure of the
unknown fact in time is wholly or partly
attributable to him.

7. No one shall be liable to be tried
or punished again for an offence for
which he has already been finally con-
victed or acquitted in accordance with
the law and penal procedure of each
country.

Article 15

1. No one shall be held guilty of any
criminal offence on account of any act
or omission which did not constitute a
criminal offence, under national or inter-
national law, at the time when it was
committed. Nor shall a heavier penalty
be imposed than the one that was appli-
cable at the time when the criminal of-
fence was committed. If, subsequent to
the commission of the offence, provision
is made by law for the imposition of
a lighter penalty, the offender shall
benefit thereby.

2. Nothing in this article shall pre-
judice the trial and punishment of any
person for any act or omission which,
at the time when it was committed, was
criminal according to the general prin-
ciples of law recognized by the com-
munity of nations.
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16. gr.
Allir skulu eiga rétt til bess ad vera
vidurkenndir hvar sem er sem aSilar a8
l6gun,

17. gr.

1. Enginn skal purfa ad bola geSbotta-
eda ologmata roskun a einkalifi, fjol-
skyldu, heimili eSa bréfaskiptum, né 6164-
meetar arasir a heidur eda mannor?d sitt.

2. Allir eiga rétt a lagavernd gegn
slikri roskun eda arasum.

18. gr.

1. Allir menn skulu frjalsir hugsana
sinna, sannfzringar og trtar. f bessum
rétti felst frelsi til pess ad hafa eda ad-
hyllast trd eda skodun a8 beirra vali,
og frelsi til bess a8 lata i 1jés tri sina
eda jatningu, einir sér eda i félagi vid
adra, opinberlega eda einslega, med til-
beiSslu, helgihaldi, gudspjonustu og
kennslu.

2. Enginn skal purfa ad szta pvingun
sem mundi hefta frelsi hans til pess ad
hafa e8a athyllast tri e8a skodun ad
hans vali.

3. Frelsi til pess ad lata i 1jés tru eda
skoSun skal einungis had beim takmork-
unum sem melt er i 16gum og eru naud-
synlegar til bess ad vernda oOryggi al-
mennings, reglu, heilbrig8i e8a sidgeedi,
efa grundvallarréttindi og frelsi ann-
arra.

4. Riki pbau sem adilar eru a¥ samn-
ingi pessum takast 4 hendur ad vir8a
frelsi foreldra og, eftir pvi sem vid 4,
l6gradamanna til bpess ad tryggja truar-
legt og sidferdislegt uppeldi barna sinna
i samrami vid peirra eigin sannferingu.

19. gr.

1. Allir skulu eiga rétt 4 ad rada skod-
unum sinum afskiptalaust.

2. Allir skulu eiga rétt til ad lata i
1j6s sko8anir sinar; i pessum rétti felst
frelsi til pess a® leita, taka vi§ og midla
alls konar vitneskju og hugmyndum an
tililts til landameera, anna$ hvort munn-
lega, skriflega eSa & prenti, i formi lista,

Nr. 10.

Article 16
Everyone shall have the right to re-
cognition everywhere as a person before
the law.

Article 17

1. No one shall be subjected to arbi-
trary or unlawful interference with his
privacy, family, home or correspondence,
nor to unlawful attacks on his honour
and reputation.

2. Everyone has the right to the pro-
tection of the law against such inter-
ference or attacks.

Article 18
1. Everyone shall have the right to
freedom of thought, conscience and

religion. This right shall include freedom
to have or to adopt a religion or belief
of his choice, and freedom, either indi-
vidually or in community with others
and in public or private, to manifest his
religion or belief in worship, observance,
practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion
which would impair his freedom to have
or to adopt a religion or belief of his
choice.

3. Freedom to manifest one’s religion
or beliefs may be subject only to such
I'mitations as are prescribed by law and
are necessary to protect public safety,
order, health, or morals or the funda-
mental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present
Covenant undertake to have respect for
the liberty of parents and, when appli-
cable, legal guardians to ensure the re-
ligious and moral education of their
children in conformity with their own
convictions.

Article 19

1. Everyone shall have the right to
hold opinions without interference.

2. Everyone shall have the right to
freedom of expression; this right shall
include freedom to seek, receive and im-
part information and ideas of all kinds,
regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art,

C38



Nr. 10. 58

eda eftir hverjum 68rum leiSum a8 peirra
vali.

3. Sérstakar skyldur og abyrgd felast
i pvi ad nota sér réttindi pau sem um
getur 1 2. mgr. pessarar greinar. bvi méa
takmarka bessi réttindi ad vissu marki,
en bé adeins a8 pvi marki sem melt er
i 16gum og er naudsynlegt:

(a) til pess ab virda réttindi eda mann-
or$ annarra;

(b) til pess al vernda bjodardryggi eda
allsherjarreglu (ordre public), eda heil-
brigdi almennings eJa siSg=edi.

20. gr.

1. Allur stridsarodur skal bannadur
med logum.

2. Allur malflutningur til studnings
haturs af pjoGernis-, kynpattar- esa
triarbragalegum toga spunnid sem felur
i sér hvatningu um mismunun, fjand-
skap eda ofbeldi skal bannadur med 16g-
um.

21. gr.

Rétt skal moénnum a8 koma saman
med fridsémum heetti. Eigi skal réttur
pessi o6rum takmérkunum hadur en
peim sem settar eru i samreemi vid 16g
og naudsynlegar eru i lydfrjalsu pjod-
félagi vegna Dbjodaroryggis ebda_ oryggis
almennings, allsherjarreglu (ordre pub-
lic), verndunar heilbrigdi almennings efa
sifgedis, eda til verndunar réttindum og
frelsi annarra.

22. gr.

1. Allir eiga rétt 4 a8 mynda félog med
68rum, bar 4 medal a8 stofna og ganga
i stéttarfélog til verndar hagsmunum
sinum.

2. Eigi skal réttur pessi hadur 68rum
takmorkunum en peim sem melt er i 16g-
um og naudsynlegar eru i lydfrjalsu
pjotfélagi vegna bjéSaroryggis eda oOr-
yggis almennings, allsherjarreglu (ordre
public), verndunar heilbrigdi almenn-
ings eda sifgxsis, eda til verndunar rétt-
indum og frelsi annarra. Grein bessi skal
ekki vera pvi til fyrirst68u ad logmeaetar
takmarkanir séu settar vi§ bpvi a8 her-
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or through any other media of his
choice.

3. The exercise of the rights provided
for in paragraph 2 of this article carries
with it special duties and responsibilities.
It may therefore be subject to certain
restrictions, but these shall only be such
as are provided by law and are neces-
sary:

(a) For respect of the rights or re-
putations of others;

(b) For the protection of national se-
curity or of public order (ordre public),
or of public health or morals.

Article 20

1. Any propaganda for war shall be
prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial
or religious hatred that constitutes in-
citement to discrimination, hostility or
violence shall be prohibited by law.

Article 21

The right of peaceful assembly shall
be recognized. No restrictions may be
placed on the exercise of this right other
than those imposed in conformity with
the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of
national security or public safety, pablic
order (ordre public), the protection of
public health or morals or the protec-
tion of the rights and freedoms of others.

Article 22

1. Everyone shall have the right to
freedom of association with others, in-
cluding the right to form and join trade
unions for the protection of his interests.

2. No restrictions may be placed on
the exercise of this right other than those
which are prescribed by law and which
are necessary in a democratic society in
the interests of national security or pub-
lic safety, public order (ordre public),
the protection of public health or morals
or the protection of the rights and free-
doms of others. This article shall not
prevent the imposition of lawful restric-
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lidar og logreglumenn beiti pessum rétt-
indum.

3. Ekkert i grein pessari skal heimila
rikjum, sem a8ilar eru a8 sampykkt a
vegum AlpjéSavinnumalastofnunarinnar
fra 1948 um félagafrelsi og verndun pess,
ad gera ralstafanir med logum sem
myndu skada eda beita 16gum 4 bann
hatt a§ pad myndi skaBa pad sem tryggt
er i peirri sampykkt.

23. gr.
1. Fjolskyldan er hin e8lilega grund-
vallarhopeining bjoSfélagsins og a rétt
a vernd pjodfélagsins og rikisins.

2. Réttur karla og kvenna 4 hjtaskapar-
aldri til pess a8 ganga i hjénaband og
stofna fjolskyldu skal viSurkenndur.

3. Ekki skal stofnad til hjuskapar
nema med frjalsu og fullkomnu sam-
bykki hjénaefnanna.

4. Riki pau sem aS@ilar eru ad samn-
ingi pessum skulu gera viSeigandi rad-
stafanir til pess ad tryggja jofn réttindi
og jafnar skyldur hjona vardandi stofn-
un hjiskapar, 4 meSan 4 hjuskap stend-
ur og vid slit hjuskapar. Vis hjtaskapar-
slit skal gera radstafanir varSandi naud-
synlega vernd barna.

24, gr.

1. Oll bérn skulu eiga rétt a4 peim
verndarradstéfunum sem bpau barfnast
vegna a8stedna beirra sem 6fullvedja, af
hendi fjolskyldu sinnar, pj68félagsins og
rikisins 4n nokkurrar mismununar vegna
kynbattar, litarhattar, kynfer8is, tungu,
triarbragsa, bjoéSernisuppruna eda fé-
lagslegs uppruna, eigna e8a wtternis.

2. Ol born skulu skrad begar eftir
feedingu og skulu bera nafn.

3. Ol born eiga rétt 4 ad 68last pjos-
erni.

25. gr.
An mismununar peirrar sem um getur {
2. gr. og an ¢4sanngjarnra takmarkana
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tions on members of the armed forces
and of the police in their exercise of this
right.

3. Nothing in this article shall au-
thorize States Parties to the International
Labour Organisation Convention of 1948
concerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organize to
take legislative measures which would
prejudice, or apply the law in such a
manner as to prejudice, the guarantees
provided for in that Convention.

Article 23

1. The family is the natural and funda-
mental group unit of society and is en-
titled to protection by society and the
State.

2. The right of men and women of
marriageable age to marry and to found
a family shall be recognized.

3. No marriage shall be entered into
without the free and full consent of the
intending spouses.

4. States Parties to the present Co-
venant shall take appropriate steps to
ensure equality of rights and responsi-
bilities of spouses as to marriage, during
marriage and at its dissolution. In the
case of dissolution, provision shall be
made for the necessary protection of any
children.

Article 24

1. Every child shall have, without any
discrimination as to race, colour, sex,
language, religion, national or social
origin, property or birth, the right to
such measures of protection as are re-
quired by his status as a minor, on the
part of his family, society and the State.

2. Every child shall be registered im-
mediately after birth and shall have a
name,

3. Every child has the right to acquire
a nationality.

Article 25
Every citizen shall have the right and
the opportunity, without any of the
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skal sérhver borgari eiga rétt 4 og hafa
teekifeeri til:

(a) a8 taka batt i opinberri starfsemi,
4 beinan hatt eda fyrir milligongu full-
triia sem eru kosnir 4 frjalsan hatt;

(b) ad kjosa og vera kjorinn i raun-
verulegum reglubundnum kosningum
bar sem almennur og jafn kosninga-
réttur gildir og kosid er leynilegri kosn-
ingu sem tryggir frjalsa viljayfirlysingu
kjosendanna;

(¢) a® hafa algang a8 opinberu starfi
i landi sinu 4 almennum jafnréttisgrund-
velli.

26. gr.

Allir eru jafnir fyrir 16gunum og eiga
rétt 4 sému lagavernd an nokkurrar mis-
mununar. Légin skulu pvi i pessu skyni
banna hvers konar mismunun og abyrgj-
ast 6llum monnum jafna og raunheaefa
vernd gegn mismunun Svo sem vegna
kynpattar, litarhattar, kynferdis, tungu,
truarbragda, stjornmalaskodana eda ann-
arra sko®ana, bjoSernisuppruna eda
félagslegs uppruna, eigna, etternis eda
annarra adstaedna.

27. gr.

f peim rikjum bar sem stadfélags-,
truarbrag8a- eSa tungumalaminnihluta-
hépar eru skal peim sem tilheyra slik-
um minnihlutah6pum ekki neitad um rétt
til pess, i samfélagi vi§ adra i Deirra
hopi, a8 njota menningar sinnar, ad jata
og bjona sinni eigin tri e8a ald nota sitt
eigi® tungumal.

IV. HLUTI

28. gr.

1. Stofna skal mannréttindanefnd (i
samningi bessum hér 4 eftir ko6llub
nefndin). Han skal skipud atjan nefndar-
moénnum og skal framkvaema bpau storf
sem melt er um hér a eftir.

2. Nefndin skal skipud begnum beirra
rikja sem aSilar eru a8 samningi pessum
og skulu beir vera geweddir géSum sid-
gediseiginleikum og vera viSurkenndir
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distinctions mentioned in article 2 and
without unreasonable restrictions:

(a) To take part in the conduct of
public affairs, directly or through freely
chosen representatives;

(b) To vote and to be elected at
genuine periodic elections which shall
be by universal and equal suffrage and
shall be held by secret ballot, guaran-
teeing the free expression of the will of
the electors:

(c) To have access, on general terms
of equality, to public service in his
country.

Article 26

All persons are equal before the law
and are entitled without any discrimina-
tion to the equal protection of the law.
In this respect, the law shall prohibit
any discrimination and guarantee to all
persons equal and effective protection
against discrimination on any ground
such as race, colour, sex, language, reli-
gion, political or other opinion, national
or social origin, property, birth or other
status.

Article 27
In those States in which ethnic, reli-
gious or linguistic minorities exist, per-
sons belonging to such minorities shall
not be denied the right, in community
with the other members of their group,
to enjoy their own culture, to profess
and practice their own religion, or to

use their own language.

PART IV

Article 28

1. There shall be established a Human
Rights Committee (hereafter referred to
in the present Covenant as the Com-
mittee). It shall consist of eighteen mem-
bers and shall carry out the functions
hereinafter provided.

2. The Committee shall be composed
of nationals of the States Parties to the
present Covenant who shall be persons
of high moral character and recognized
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ad pekkingu 4 svisi mannréttinda og skal
hofs i huga gagnsemi af patttoku nokk-
urra manna sem hafa reynsiu i laga-
storfum.

3. Nefndarmenn skulu kjérnir og
skulu starfa sem einstaklingar.

29. gr.

1. Nefndarmenn skulu kjérnir i leyni-
legum kosningum af lista med néfnum
manna sem hafa til a8 bera pa eigin-
leika sem melt er i 28. gr. og tilnefndir
eru i bessum tilgangi af rikjum peim
sem adilar eru ad samningi bessum.

2. Sérhvert riki sem a¥ili er a8 samn-
ingi bessum m4 tilnefna tvo menn en
ekki fleiri. Dbessir menn skulu vera
pegnar bess lands sem tilnefnir pa.

3. Tilnefna ma menn til endurkjors.

30. gr.
1. Fyrstu kosningarnar skulu fara
fram eigi sidar en sex manudum eftir ad
bessi samningur gengur i gildi.

2. Minnst fjérum manuSum fyrir
hvern kjordag til nefndarkosninga, ann-
arra en kosninga til ad skipa sati sem
Iyst hefur veri8 laust i samremi vid 34.
gr.,, skal adalframkvemdastjéri Samein-
udu pjodanna senda skriflegt erindi til
rikja peirra sem adilar eru a¥ samningi
bessum um a8 leggja fram tilnefningu til
nefndarskipunar innan priggja manabda.

3. ASalframkvaemdastjéri Sameinudu
bjosanna skal gera skra i stafréfsrod
um alla ba sem pannig eru tilnefndir og
gefa til kynna a8ildarrikin sem hafa til-
nefnt ba, og skal leggja hana fyrir riki
pbau sem ad&ilar eru ad samningi bessum
eigi sidar en manudi fyrir kjoérdag.

4. Kosning nefndarmanna skal fara
fram & fundi adildarrikja samnings pessa
sem a8alframkvemdastjéri Sameinudu
pjéSanna kallar saman { adalstovum
Sameinudu bjéSanna. A peim fundi, par
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competence in the field of human rights,
consideration being given to the useful-
ness of the participation of some persons
having legal experience.

3. The members of the Committee
shall be elected and shall serve in their
personal capacity.

Article 29

1. The members of the Committee
shall be elected by secret ballot from a
list of persons possessing the qualifica-
tions prescribed in article 28 and nomi-
nated for the purpose by the States Par-
ties to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Co-
venant may nominate not more than
two persons. These persons shall be
nationals of the nominating State.

3. A person shall be eligible for renocm-
ination,

Article 30

1. The initial election shall be held
no later than six months after the date
of the entry into force of the present
Covenant.

2. At least four months before the
date of each election to the Committee,
other than an election to fill a vacancy
declared in accordance with article 34,
the Secretary-General of the United Na-
tions shall address a written invitation
to the States Parties to the present Co-
venant to submit their nominations for
membership of the Committee within
three months.

3. The Secretary-General of the United
Nations shall prepare a list in alphabeti-
cal order of all the persons thus nomi-
nated, with an indication of the States
Parties which have nominated them,
and shall submit it to the States Parties
to the present Covenant no later than
one month before the date of each elec-
tion.

4. FElections of the members of the
Committee shall be held at a meeting
of the States Parties to the present Co-
venant convened by the Secretary-General
of the United Nations at the Headquar-
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sem tveir pridju rikja peirra sem aSilar
eru a8 samningi bessum skulu mynda 15g-
meetan fund, skulu beir, sem tilnefndir
hafa verid, taldir kjornir { nefndina sem
hljéta flest atkvaedi og hreinan meiri-
hluta atkve®a fulltrda adildarrikjanna
sem vidstaddir eru og greida atkvaedi.

31. gr.
1. I nefndinni ma ekki vera nema einn
begn sama rikis.

2. Vib kosningu i nefndina skal hofd
i huga sanngjorn landfraedileg skipting
nefndarmanna og a8 beir séu fulltriar
hinna mismunandi menningartegunda og
helstu lagakerfa.

32. gr.

1. Kjortimabil nefndarmanna skal vera
fjogur ar. P4 ma endurkjésa ef beir eru
tilnefndir aftur. b6 skal kjortimabil niu
nefndarmanna sem kosnir eru i fyrstu
kosningunum renna ut ad tveimur adrum
lisnum; bpegar eftir fyrstu kosningarnar
skal formadur fundarins sem um getur
i 4. mgr. 30. gr. velja n6fn pessara niu
nefndarmanna me® hlutkesti.

2. Vid lok embettispjonustu skulu
kosningar fara fram {1 samremi Vil
undanfarandi greinar pessa hluta samn-
ings bessa.

33. gr.

1. Na er pad samhljoda alit annarra
nefndarmanna ad nefndarmadur hefur
hett a8 rakja starf af 68rum orsékum
en timabundinni fjarvist, og skal ba for-
madur nefndarinnar pegar tilkynna pad
adalframkvemdastjora Sameinudu pjos-
anna sem skal pa I¥sa szti pess nefndar-
manns laust.

2. Pegar um er ad rz8a andlat eda af-
sogn nefndarmanns skal forma&ur nefnd-
arinnar bpegar tilkynna bad adalfram-
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ters of the United Nations. At that meet-
ing, for which two thirds of the States
Parties to the present Covenant shall
constitute a quorum. the persons elected
to the Committee shall be those nomi-
nees who obtain the largest number of
votes and an absolute majority of the
votes of the representatives of States
Parties present and voting.

Article 31

1. The Committee may not include
more than one national of the same
State.

2. In the election of the Committee,
consideration shall be given to equitable
geographical distribution of member-
ship and to the representation of the
different forms of civilization and of the
principal legal systems.

Article 32

1. The members of the Committee
shall be elected for a term of four years.
They shall be eligible for re-election if
renominated. However, the terms of nine
of the members elected at the first elec-
tion shall expire at the end of two years;
immediately after the first election, the
names of these nine members shall be
chosen by lot by the Chairman of the
meeting referred to in article 30, para-
graph 4.

2. Elections at the expiry of office
shall be held in accordance with the
preceding articles of this part of the
present Covenant.

Article 33

1. If, in the unanimous opinion of the
other members, a member of the Com-
mittee has ceased to carry out his func-
tions for any cause other than absence
of a temporary character, the Chairman
of the Committee shall notify the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall then declare the seat of that mem-
ber to be vacant.

2. In the event of the death or the
resignation of a member of the Com-
mittee, the Chairman shall immediately
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kvemdastjora Sameinudu pjéSanna sem
skal lysa sati§ laust fra danardegi e8a
beim degi er afségnin tekur gildi.

34. gr.
1. Pegar Iyst er lausu sezti i samremi
vis 33. gr. og renni embettistimabil

nefndarmanns, sem skipa skal fyrir, ekki
it innan sex ménada fra yfirlysingunni
um ad setid vari laust, skal adalfram-
kvemdastjéri Sameinudu bjoédanna til-
kynna petta 6llum rikjum beim sem ad-
ilar eru a8 samningi bessum sem mega
innan tveggja manada leggja fram til-
nefningar i samremi vid 29. gr. til bess
ad skipa hid lausa seti.

2. Ad8alframkvaemdastjéri Sameinu8u
piéBanna skal gera skra { stafr6fsr68 um
ba sem bannig eru tilnefndir og leggja
hana fyrir riki pau sem a¥ilar eru ad
samningi pessum. Kosningar til bess a8
skipa laust saeti skulu sifan fara fram
i samremi vid pau akveebi pessa hluta
samnings pessa sem vi§ eiga.

3. Nefndarmadur sem kjorinn er til
pess a8 skipa seti sem lyst hefur verid
laust i samreemi vi§ 33. gr. skal gegna
embzetti pad sem eftir er kjortimabils
pess nefndarmanns sem vék tur seti i
nefndinni samkvemt akvaeSum beirrar
greinar.

35. gr.

Nefndarmenn skulu, me§ sampykki
allsherjarpings Sameinudu pjé8anna, fa
greiSslur af efnum Sameinudu pjédanna
med bpeim skilmalum og skilyrdum sem
allsherjarpingid kann a¥ akveda og skal
bad taka tillit til pess hve abyrgs nefnd-
arinnar er mikilvaeg.

36. gr.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu
bjo6Banna skal lata 1 té naudsynlegt
starfsli§ og a8stodu til bess ad nefndin
geti raekt starf sitt a4 fullnegjandi hatt
samkvaemt bessum samningi.
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notify the Secretary-General of the Uni-
ted Nations, who shall declare the seat
vacant from the date of death or the
date on which the resignation takes ef-
fect.

Article 34

1. When a vacancy is declared in
accordance with article 33 and if the
term of office of the member to be re-
placed does not expire within six months
of the declaration of the vacancy, the
Secretary-General of the United Nations
shall notify each of the States Parties
to the present Covenant, which mayv with-
in two months submit nominations in
accordance with article 29 for the pur-
pose of filling the vacancy.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall prepare a list in alpha-
betical order of the persons thus nomi-
nated and shall submit it to the States
Parties to the present Covenant. The
election to fill the vacancy shall then
take place in accordance with the rele-
vant provisions of this part of the pre-
sent Covenant.

3. A member of the Committee elected
to fill a vacancy declared in accordance
with article 33 shall hold office for the
remainder of the term of the member
who vacated the seat on the Committee
under the provisions of that article.

Article 35

The members of the Committee shall,
with the approval of the General Assem-
bly of the United Nations, receive emolu-
ments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Gener-
al Assembly may dec’de, having regard
to the importance of the Committee’s
responsibilities.

Article 36
The Secretary-General of the United
Nations shall provide the necessary staff
and facilities for the effective perfor-
mance of the functions of the Committee
under the present Covenant.
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37. gr.

1. A8alframkvaemdastjori Sameinudu
bjoSanna skal kalla saman fyrsta fund
nefndarinnar i adalst6dvum Sameinudu
bjoBanna. ;

2. Eftir fyrsta fund sinn skal nefndin
koma saman & beim timum sem kveSid
skal 4 um i fundarsképum hennar.

3. Nefndin skal a¥ jafna%i koma saman
i aBalst68vum Sameinudu bpjédanna eda
i skrifstofu Sameinudu pjéSanna i Genf.

38. gr.

ABur en nefndarmadur hefur storf
skal hann gefa hatiSlega yfirlysingu 4
opnum nefndarfundi um a% hann muni
reekja storf sin af Shlutdregni og sam-
viskusemi,

39. gr.

1. Nefndin skal kjésa embaettismenn
sina til tveggja 4ra kjortimabils. PA ma
endurkjoésa.

2. Nefndin skal setja sér sin eigin
fundarskop, en bessi fundarskdp skulu
medal annars gera rad fyrir ab:

(a) tolf nefndarmenn myndi loglegan
fund;

(b) akvarSanir nefndarinnar skuli
teknar med atkvaedum meirihluta nefnd-
armanna sem vidstaddir eru.

40. gr.

1. Riki pau sem adilar eru a8 samningi
bessum takast a hendur as¢ leggja fram
skyrslur um per radstafanir sem pau
hafa gert og veita gildi peim réttindum
sem hér eru vidurkennd og um vaxandi
vidgang bessara réttinda:

(a) innan eins ars fra gildistoku pessa
samnings fyrir viSkomandi abildarriki;

(b) sidan hvenzr sem nefndin 6skar
peirra.

2. Allar skyrslur skulu lagdar fyrir
adalframkvemdastjora Sameinudu pjos-
anna sem skal koma peim a framfeeri vis
nefndina til athugunar. Skyrslurnar
skulu greina pau atridi og vandkvaedi, ef
einhver eru, sem hafa ahrif a framkvemd
samnings pessa.
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Article 37

1. The Secretary-General of the United
Nations shall convene the init‘al meet-
ing of the Committee at the Headquar-
ters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Com-
mittee shall meet at such times as shall
be provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally
meet at the Headquarters of the United
Nations or at the United Nations Office
at Geneva.

Article 38
Every member of the Committee shall,
before taking up his duties, make a
solemn declaration in open committee
that he will perform his functions im-
partially and conscientiously.

Article 39
1. The Committee shall elect its offi-
cers for a term of two years. They may
be re-elected.
2. The Committee shall establish its
own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that:

(a) Twelve members shall constitute
a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall
be made by a majority vote of the mem-
bers present.

Article 40

1. The States Parties to the present
Covenant undertake to submit reports on
the measures they have adopted which
give effect to the rights recognized herein
and on the progress made in the enjoy-
ment of those rights:

(a) Within one year of the entry into
force of the present Covenant for the
States Parties concerned;

(b) Thereafter whenever the Com-
mittee so requests.

2. All reports shall be submitted to
the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall transmit them to the
Committee for consideration. Reports
shall indicate the factors and difficulties,
if any, affecting the implementation of
the present Covenant.
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3. Abvalframkvemdastjori Sameinudu
bj6Ganna ma, ad hofdu samradi vid
nefndina, koma a framferi vi§ videig-
andi sérstofnanir afritum af peim hlut-
um skyrsinanna sem kunna a¢ falla undir
valdsvi$ beirra.

4, Nefndin skal athuga skyrslur peer
sem adildarriki al samningi bessum
leggja fram. Hun skal koma skyrslum
sinum & framferi vi§ adildarrikin svo
og peim almennu umsdgnum sem hin
telur tilhlyGilegar. Nefndin ma einnig
koma pessum umsoégnum a framfeeri vid
fjarhags- og félagsmalaradis asamt afrit-
um af peim skyrslum sem hiin hefur
mottekid fra rikjum sem adilar eru ad
samningi bessum.

5. Riki bau sem ad@ilar eru ad samningi
pessum mega leggia fyrir nefndina at-
hugasemdir vi§ umsagnir sem kunna ad
vera gerdar samkvaemt 4. mgr. bessarar
greinar.

41. gr.

1. Riki sem adili er a8 samningi bessum
ma hvenzer sem er lysa pvi yfir samkvaemt
bessari grein ad bad viSurkenni l6gbeeri
nefndarinnar til pess a8 taka vi og athuga
or8sendingar bess efnis a8 a@ildarriki
heldur pvi fram ad anna8 aSildarriki
framfylgi ekki skyldum sinum samkvaemt
pessum samningi. Or8sendingum sam-
kveemt bessari grein ma bvi aSeins veita
mottoku og taka til athugunar ad beaer séu
lagdar fram af adildarriki sem hefur gefid
vfirlysingu um af pad vidurkenni légbeeri
nefndarinnar gagnvart sér sjalfu. Nefnd-
in skal ekki veita méttéku neinni ord-
sendingu ef pad varBar adildarriki sem
hefur ekki gefid slika yfirlysingu. Ord-
sendingar sem motteknar eru samkvamt
pbessari grein skulu hljota eftirfarandi
medferd:

(a) Ef riki sem a®ili er a8 pessum samn-
ingi telur ad annad adildarriki framfylgi
ekki akvaedum pessa samnings, mi pad
vekja athygli bess a8’ldarrikis 4 malinu
med skriflegri or8sendingu. Innan priggja
manada fra mottoku or8sendingarinnar
skal méttokurikid lata rikinu sem sendi
ordsendinguna i té skyringu eSa hverja
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3. The Secretary-General of the United
Nations may, after consultation with the
Committee, transmit to the specialized
agencies concerned copies of such parts
of the reports as may fall within their
field of competence.

4, The Committee shall study the re-
ports submitted by the States Parties to
the present Covenant. It shall transmit
its reports, and such general comments
as it may consider appropriate, to the
States Parties. The Committee may also
transmit to the Economic and Social
Council these comments along with the
copies of the reports it has received from
States Parties to the present Covenant.

5. The States Parties to the present
Covenant may submit to the Committee
observations on any comments that may
be made in accordance with paragraph
4 of this article.

Article 41

1. A State Party to the present Cove-
nant may at any time declare under this
article that it recognizes the competence
of the Committee to receive and con-
sider communications to the effect that
a State Party claims that another State
Pariy is not fulfilling its obligations
under the present Covenant. Communi-
cations under this article may be received
and considered only if submitted by
a State Party which has made a declara-
tion recognizing in regard to itself the
competence of the Committee. No com-
munication shall be received by the Com-
mittee if it concerns a State Party which
has not made such a declaration. Com-
munications received under this article
shall be dealt with in accordance with
the following procedure:

(a) If a State Party to the present
Covenant considers that unother State
Party is not giving effect to the provi-
sions of the present Covenant, it may,
by written communication, bring the
matter to the attention of that State
Party. Within three months after the re-
ceipt of the communication, the receiving

CcCo9
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adra skriflega greinarger sem varpar
1josi 4 mal', sem etti ad hafa ad geyma,
ad svo miklu leyti sem hagt er og eftir
pvi sem vid 4, tilvisun til peirra adgerda
og urbéta sem teknar hafa verid, sem til
athugunar eru, eda sem tilteekar eru i mal-
inu innanlands.

(b) Ef malid er ekki utkljad svo full-
negjandi sé fyrir badi pau adildarriki
sem i hlut eiga innan sex manada fra pvi
ad mottokurikid veitti upphaflegu ord-
sendingunni moéttoku, skal hvoru riki um
sig rétt ad visa malinu til nefndarinnar
med tilkynningu til hennar og hins rikis-
ins.

(¢) Nefndin skal pvi aGeins fjalla um
mal sem visad er til hennar a8 hin hafi
ASur fullvissad sig um ad i malinu hafi
veri® beitt og teemdar allar urbaetur innan-
lands i samraemi vid almennt vidurkennd-
ar grundvallarreglur bjdéSaréttar. Detta
skal ekki gilda ef radstafanir til trbota
eru dregnar ohafilega 4 langinn.

(d) Nefndin skal halda lokada fundi
pegar hin rannsakar or8sendingar sam-
kvaemt bessari grein.

(e) A3 askildum Akvedum malslidar
(¢) skal nefndin veita hlutaSeigandi agild-
arrikjum lidsinni sitt af fremsta megni
med pad fyrir augum ad komast ad vin-
samlegri lausn i malinu, byggdri i vird-
ingu fyrir mannréttindum og grundvall-
arfrelsi eins og pau eru viSurkennd i
samningi pessum.

(f) 1 hverju pvi mali sem visad er til
nefndarinnar ma hun beina til hlutadeig-
andi adildarrikja sem vikid er ad i mals-
1i5 (b) ad lata i té allar upplysingar sem
mali skipta.

(g) Hlutadeigandi adildarriki sem vik-
i5 er ad i malslid (b) eiga rétt a ad eiga
malsvara begar mal:8 er til athugunar hja
nefndinni og leggja sitt af mérkum munn-
lega og/eda skriflega.

(h) Innan télf manada fra méttoku-
degi tilkynningar samkvemt malslis (b)
skal nefndin leggja fram skyrslu:

(i) Naist lausn samkvaemt akvaedum
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State shall afford the State which sent
the communication an explanation or
any other statement in writing clarifying
the matter, which should include, to the
extent possible and pertinent, reference
to domestic procedures and remedies
taken, pending, or available in the matter.

(b) If the matter is not adjusted to
the satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the
receipt by the receiving State of the ini-
tial communication, either State shall
have the right to refer the matter to the
Committee, by notice given to the Com-
mittee and to the other State.

(¢) The Committee shall deal with a
matter referred to it only after it has
ascertained that all available domestic
remedies have been invoked and exhausted
in the matter, in conformity with the
generally recognized principles of inter-
national law. This shall not be the rule
where the application of the remedies is
unreasonably prolonged.

(d) The Committee shall hold closed
meetings when examining communica-
tions under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-
paragraph (c), the Committee shall make
available its good offices to the States
Parties concerned with a view to a friend-
iy solution of the matter on the basis
of respect for human rights and funda-
mental freedoms as recognized in the
present Covenant.

(f) In any matter referred to it, the
Committee may call upon the States Par-
ties concerned, referred to in sub-para-
graph (b), to supply any relevant in-
formation.

(g) The States Parties concerned, re-
ferred to in sub-paragraph (b), shall have
the right to be represented when the
matter is being considered in the Com-
mittee and to make submissions orally
and/or in writing.

(h) The Committee shall, within
twelve months after the date of receipt
of notice under sub-paragraph (b), sub-
mit a report:

(i) If a solution within the terms of
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malsliSar (e) skal nefndin einskorda
skyrslu sina vi§ stutta greinargerd
um stadreyndir og lausn ba sem
nadst hefur;

(ii) Naist ekki lausn samkvemt akvaed-
um malslidar (e) skal nefndin ein-
skor8a skyrslu sina vi§ stutta grein-
argerd um stareyndir malsins; pau
skriflegu gogn sem 16g8 voru fram
af hlutadeigandi a8ildarrikjum svo
0og békun um bpad sem munnlega
kom fram af peirra halfu skulu
fylgja skyrslunni.

Skyrslunni skal jafnan komi§ a fram-

feeri vid hlutadeigandi adildarriki.

9, Akvaedi pessarar greinar skulu 68last
gildi pegar tiu riki sem adilar eru ad
samn’ngi bessum hafa gefi§ ut yfirlys-
ingu samkvaemt 1. mgr. bessarar grein-
ar. Afildarrikin skulu afhenda adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pj6Sanna bpess-
ar yfirlysingar og skal hann koma afrit-
um af peim til annarra a8ildarrikja. Yfir-
Ivsingu ma afturkalla hvenar sem er med
tilkynn'ngu til adalframkvaemdastjérans.
Slik afturkollun skal ekki hafa ahrif a
athugun 4 mali sem greinir i or§sendingu
sem pegar hefur veri§ komi8 a framferi
samkvemt bessari grein; engar frekari
ordsendingar neins a8ildarrikis skulu
moétteknar eftir a8 adalframkvaemdastjor-
inn hefur méttekid tilkynningu um aftur-
koéllun nema viskomandi aSildarriki hafi
gefid nyja yfirlysingu.

42. gr.

1. (a) N1 er mal sem visad er til nefnd-
arinnar i samrsemi vi§ 41. gr. ekki leyst
svo hlutadeigandi adildarrik jum pyki full-
naegjandi og ma ba nefndin, ad fengnu
sampykki hlutadeigandi rikja, skipa sér-

staka sattanefnd (hér a4 eftir kollud
sattanefndin). Sattanefndin skal veita
hlutadeigandi rikjum liSsinni sitt af

fremsta megni med pad fyrir augum ad
komast a8 vinsamlegri lausn i malinu,
byggori a virdingu fyrir samningi pessum.

67
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sub-paragraph (e) is reached, the
Committee shall confine its report
to a brief statement of the facts and
of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of
sub-paragraph (e) is not reached,
the Committee shall confine its re-
port to a brief statement of the facts;
the written submissions and record
of the oral submissions made by the
States Parties concerned shall be
attached to the report.

In every matter, the report shall be
communicated to the States Parties con-
cerned.

2. The provisions of this article shall
come into force when ten States Parties
to the present Covenant have made dec-
larations under paragraph 1 of this ar-
ticle. Such declarations shall be depos-
ited by the States Parties with the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other
States Parties. A declaration may be with-
drawn at any time by notification to the
Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of
any matter which is the subject of a com-
munication already transmitted under
this article; no further communication
by any State Party shall be received after
the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the
Secretary-General, unless the State Party
concerned has made a new declaration.

Article 42

1. (a) If a matter referred to the Com-
mittee in accordance with article 41 is not
resolved to the satisfaction of the States
Parties concerned, the Committee may,
with the prior consent of the States Parties
concerned, appoint an ad hoc Conciliation
Commission (hereinafter referred to as
the Commission). The good offices of the
Commission shall be made available to
the States Parties concerned with a view
to an amicable solution of the matter on
the basis of respect for the present Cov-
enant;
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(b) Sattanefndin skal skipu§ fimm
ménnum sem afildarrikin sem i hlut eiga
fallast 4. Hafi hlutadeigandi a®ildarriki
ekki komist a8 samkomulagi innan priggja
manada um skipan allrar eSa hluta satta-
nefndarinnar skulu beir sattanefndar-
menn sem ekki hefur nadst samkomulag
um kosnir af mannréttindanefndinni tur
hennar hoépi leynilegri kosningu med
iveimur priju hlutum atkvaeda.

2. Sattanefndarmenn skulu starfa sem
einstaklingar. Peir skulu ekki vera pegn-
ar peirra adildarrikja sem i hlut eiga, né
rikis sem ekki er a8ili a8 samningi bess-
um, né adildarrikis sem ekki hefur gefid
vfirlysingu samkvaemt 41, gr.

3. Sattanefndin skal sjalf kjdésa sér for-
mann og selja sér sin eigin fundarskép.

4. Fundir sattanefndarinnar skulu ad
jafnadi haldnir i adalstoSvam Sameinudu
pjodanna eda 1 skrifstofu Sameinudu
pjoédanna i Genf. P6 ma halda ba 4 66rum
hentugum sté8um sem sattanefndin kann
ad akveda i samradi vi§ adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjodanna og hlutadeig-
andi adildarriki,

5. Skrifstofa st sem gert er rad fyrir i
36. gr. skal einnig starfa fyrir sattanefndir
peer sem skipa®ar eru samkvemt bessari
grein.

6. Upplysingar sem mannréttindanefnd-
in hefur moéttekid og safnad saman skulu
vera sattanefndinni til reiu og ma satta-
nefndin skora a rikin sem i hlut eiga a8
lata i té allar adrar upplysingar sem mali
skipta, :

7. Dbegar sattanefndin hefur athugad
mali§ til hlitar, b6 alls ekki sidar en tolf
manudum eftir ad hafa fengis malid til
medferdar, skal htin leggja fyrir formann
nefndarinnar skyrslu sem koma skal &
framfeeri vid hlutaeigandi adildarriki:

(a) Geti sattanefndin ekki lokid athugun
sinni 4 malinu innan télf manada skal
hiin einskorda skyrslu sina vid stutta
greinargerd um hve langt athugunin hef-
ur nad;
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(b) The Commission shall consist of
five persons acceptable to the States
Parties concerned. If the States Parties
concerned fail to reach agreement within
three months on all or part of the com-
position of the Commission, the members
of the Commission concerning whom no
agreement has been reached shall be
elected by secret ballot by a two-thirds
majority vote of the Committee from
among its members.

2. The members of the Commission shall
serve in their personal capacity. They
shall not be nationals of the States Parties
concerned, or of a State not party to the
present Covenant, or of a State Party
which has not made a declaration under
article 41.

3. The Commission shall elect its own
Chairman and adopt its own rules of
procedure.

4. The meetings of the Commission shall
normally be held at the Headquarters of
the United Nations or at the United
Nations Office at Geneva. However, they
may be held at such other convenient
places as the Commission may determine
in comsultation with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations and the States
Parties concerned.

5. The secretariat provided in accord-
ance with article 36 shall also service the
commissions appointed under this article.

6. The information received and collated
by the Committee shall be made available
to the Commission and the Commission
may call upon the States Parties concerned
to supply any other relevant information.

7. When the Commission has fully con-
sidered the matter, but in any event not
later than twelve months after having
been seized of the matter, it shall submit
to the Chairman of the Committee a re-
port for communication to the States
Parties concerned:

(a) If the Commission is unable to
complete its consideration of the matter
within twelve months, it shall confine its
report to a brief statement of the status
of its consideration of the matter;



28. 4gust 1979. 69

(b) Hafi vinsamleg lausn malsins nadst
a grundvelli virSingar fyrir mannréttind-
um eins og pau eru viSurkennd i samnn-
ingi pessum skal sattanefndin einskorda
skyrslu sina vi§ stutta greinargerd um
stadreyndirnar og ba lausn sem nadst
hefur.

(c) Naist ekki lausn samkvaemt akvaeds-
um malslidar (b) skal i skyrslu satta-
nefndarinnar greint fra pvi sem nefndin
hefur ordid askynja var8andi hvers kyns
stadreyndir er snerta agreiningsmal hlut-
aleigandi adildarrikja og aliti hennar a
moguleikum til vinsamlegrar lausnar
malsins. Skyrsla bessi skal enn fremur
hafa a8 geyma pau skriflegu gogn sem
16g8 voru fram af hlutaSeigandi adildar-
rikjum svo og bokanir um bad sem munn-
lega kom fram af peirra halfu.

(d) Sé skyrsla sattanetndarinnar 16g8
fyrir eins og greinir i malslid (¢) skulu
aSildarriki pau sem i hlut eiga tilkynna
formanni nefndarinnar innan briggja
manada fra moéttoku skyrslunnar hvort
pau fallist a efni skyrslu sattanefndar-
innar eda ekki.

8. Akveedi pessarar greinar skulu ekki
hafa ahrif 4 abyrgd mannréttindanefndar-
innar samkvaemt 41. gr.

9. Agildarriki pau sem i hlut eiga skulu
bera a¢ jofnu allan kostnad sattanefndar-
mannanna i samremi vid utreikning sem
aGalframkvaemdastjéori Sameinudu bjds-
anna letur 1 té.

10. Adalframkvaemdastjéra Sameinu8u
bjéBanna skal heimilt a8 greida kostnad
sattanefndarmannanna, ef naudsyn kref-
ur, adur en endurgreidsla af halfu hlutad-
eigandi adildarrikja er innt af hendi i
samreemi vid 9. mgr. pessarar greinar.

43. gr.

DPeir sem sati eiga i mannréttindanefnd-
inni og sérstokum sattanefndum sem
skipadar kunna a% vera samkvaemt 42. gr.
skulu eiga rétt a adst6du, sérréttindum og
gridhelgi sérfraedinga i erindager§um fyr-
ir SameinuSu pjédirnar svo sem akved-
id er i peim koflum samnings um réttindi
0g gridhelgi Sameinudu bjéSanna sem vid
eiga.
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(b) If an amicable solution to the matter
on the basis of respect for human rights
as recognized in the present Covenant is
reached, the Commission shall confine its
report to a brief statement of the facts and
of the solution reached;

(¢) If a solution within the terms of
sub-paragraph (b) is not reached, the
Commission’s report shall embody its
findings on all questions of fact relevant
to the issues between the States Parties
concerned, and its views on the possibili-
ties of an amicable solution of the matter.
This report shall also contain the written
submissions and a record of the oral sub-
missions made by the States Parties con-
cerned;

(d) If the Commission’s report is sub-
mitted under sub-paragraph (c), the
States Parties concerned shall, within
three months of the receipt of the report,
notify the Chairman of the Committee
whether or not they accept the contents
of the report of the Commission.

8. The provisions of this article are
without prejudice to the responsibilities
of the Committee under article 41.

9. The States Parties concerned shall
share equally all the expenses of the
members of the Commission in accordance
with estimates to be provided by the Secre-
tary-General of the United Nations.

10. The Secretary-General of the United
Nations shall be empowered to pay the
expenses of the members of the Commis-
sion, if necessary, before reimbursement
by the States Parties concerned, in accord-
ance with paragraph 9 of this article.

Article 43

The members of the Committee, and of
the ad hoc conciliation commissions which
may be appointed under article 42, shall
be entitled to the facilities, privileges and
immunities of experts on mission for the
United Nations as laid down in the rele-
vant sections of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations,
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44. gr.

Akvaedi um framkvemd samnings pessa
skulu eigi hafa ahrif 4 neina b4 medferd
sem meelt er fyrir um a svidi mannrétt-
inda samkvemt stofnskra og samningum
Sameinudu bjodanna og sérstofnananna
og skulu ekki vera pvi til fyrirstodu ad
riki sem eru a8ilar ad samningi bessum
leiti annarra trraeda til lausnar deilumals
i samreemi vid almenna e8a sérstaka al-
bjéBasamninga sem i gildi eru milli peirra.

45. gr.

Nefndin skal leggja arsskyrslu um starf-
semi sina fyrir allsherjarping Sameinudu
pjéSanna fyrir milligongu fjarhags- og
félagsmalaradsins,

V. HLUTI
46. gr.

Ekkert akved8i samnings bessa skal
tulkad svo ad pad skerdi akvaesi sattmala
Sameinudu bj6Sanna né akvaedi stofn-
skraa sérstofnananna sem skilgreina
skyldur hinna ymsu stofnana Sameinudu
pjodanna og sérstofnananna med tilliti til
malefna sem fjallad er um i samningi
bessum,

47. gr.
Ekkert akvae8i samnings bessa skal

talkad svo ad pad skerdi pann rétt sem
6llum pjédum ber til bess ad njota og
hagnyta til fullnustu og 6hindrad natturu-
audefi sin og audlindir.

VI. HLUTI
48. gr.

1. DPessi samningur skal liggja frammi
til undirskriftar fyrir 611 pau riki sem
adilar eru a8 Sameinudu pjéSunum eda
sérstofnunum beirra, fyrir adildarriki a8
sampykktum AlpjoSadomstdlsins og fyr-
ir sérhvert pad riki sem allsherjarbing
Sameinudu pjédanna hefur bodid ad ger-
ast afili ad samningi pessum.

2. Fullgilda skal samning bennan.
Fullgildingarskjoél skal afhenda adal-
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Article 44

The provisions for the implementation
of the present Covenant shall apply with-
out prejudice to the procedures prescribed
in the field of human rights by or under
the constituent instruments and the con-
ventions of the United Nations and of the
specialized agencies and shall not prevent
the States Parties to the present Covenant
from having recourse to other procedures
for settling a dispute in accordance with
general or special international agree-
ments in force between them.

Article 45
The Committee shall submit to the
General Assembly of the United Nations,
through the Economic and Social Council,
an annual report on its activities.

PART V

Article 46

Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the provisions
of the Charter of the United Nations and
of the constitutions of the specialized
agencies which define the respective re-
sponsibilities of the various organs of the
United Nations and of the specialized
agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant,

Article 47
Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the inherent
right of all peoples to enjoy and utilize
fully and freely their natural wealth and
resources.

PART VI

Article 48
1. The present Covenant is open for
signature by any State Member of the
United Nations or member of any of its
specialized agencies, by any State Party
to the Statute of the International Court
of Justice, and by any other State which
has been invited by the General Assembly
of the United Nations to become a party

to the present Covenant.
2. The present Covenant is subject to
ratification. Instruments of ratification
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framkvaemdastjéra Sameinudu bjoSanna
til vardveislu.

3. Samningur bessi skal liggja frammi
til adildar fyrir hvert pad riki sem vikid
er ad i 1. mgr. pessarar greinar.

4. A®ild skal 68last gildi med pvi a8
atildarskjal er afhent adalframkvaemda-
stjéora Sameinudu pjéSanna.

5. Adalframkvaemdastjori Sameinudu
pjodanna skal tilkynna 6llum peim rikj-
um sem undirritad hafa pennan samning
eda gerst adilar a8 honum um afhend-
ingu sérhvers fullgildingar- eda adildar-
skjals.

49. gr.

1. Samningur bessi skal 68last gildi
bremur manudum eftir bann dag sem
pritugasta og fimmta fullgildingar- e8a
adildarskjali§ er afhent a®alfram-
kvemdastjora Sameinudu pjéSanna til
vardveislu.

2. Nu fullgildir riki samning bennan
eBa gerist adili ad honum eftir afhend-
ingu pritugasta og fimmta fullgildingar-
eda adildarskjalsins til vardveislu og
skal ba Dbessi samningur o6blast gildi
gagnvart pvi riki premur manudum eftir
pann dag sem ba8 afhendir sitt eigid
fullgildingar- e&a ab®ildarskjal til vard-
veislu.

) 50. gr.

Akvedi samnings pessa skulu na til
allra hluta sambandsrikja an nokkurra
takmarkana eda undantekninga.

51. gr.

1. Hvert pa?d riki sem adili er ad samn-
ingi pessum ma bera fram breytingar-
tillogu og fa hana skrada hja adalfram-
kvemdastjora  SameinuSu bjéSanna.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu bjoés-
anna skal pa koma frambornum breyt-
ingartillogum til rikja sem a@ilar eru a8
samningi pessum asamt tilmelum um ad
bau tilkynni honum hvort bau séu pvi
hlynnt a8 haldin verdi radstefna adildar-
rikjanna til bess ad athuga og greida
atkvedi um tillogurnar. Ef ad minnsta
kosti einn bridji adildarrikjanna er
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shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open
to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United
Nations.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which have
signed this Covenant or acceded to it of
the deposit of each instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 49

1. The present Covenant shall enter into
force three months after the date of the
deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the thirty-fifth instru-
ment of ratification or instrument of
accession.

2. For each State ratifying the present
Covenant or acceding to it after the deposit
of the thirty-fifth instrument of ratifica-
tion or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force
three months after the date of the deposit
of its own instrument of ratification or
instrument of accession.

Article 50
The provisions of the present Covenant
shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

Article 51

1. Any State Party to the present Cov-
enant may propose an amendment and file
it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General of the
United Nations shall thereupon com-
municate any proposed amendments to
the Stales Parties to the present Covenant

with a request that they notify him
whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and
voting upon the proposals. In the event
that at least one third of the States Parties
favours such a conference, the Secretary-
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hlynntur slikri ra8stefnu skal adalfram-
kveemdastjorinn kalla saman ra8stefn-
una undir umsja Sameinudu pjoédanna.
Sérhver breytingartillaga sem sampykkt
er af meirihluta peirra adildarrikja sem
vidstédd eru og greida atkvaedi 4 rad-
stefnunni skal 10gd fyrir allsherjarping
Sameinudu pjodanna til sampykktar.

2. Breytingartillogur skulu &8last gildi
pegar beer hafa veri sambpykktar af alls-
herjarpingi Sameinudu pjoédanna og af
tveimur priSju hluta rikja peirra sem
adilar eru ad samningi pessum i sam-
reemi vi§ stjérnskipunarheetti beirra
hvers um sig.

3. DPegar breytingartilidgur 66last gildi
skulu par vera bindandi fyrir pau ad-
ildarriki sem hafa sampykkt ber, en
onnur adildarriki skulu 4fram bundin af
akvaedum bessa samnings og sérhverri
fyrri breytingartillogu sem bau hafa
sampykkt.

52. gr.

An tillits til tilkynninga samkvzemt 5.
mgr. 48. gr. skal aBalframkvaemdastjori
Sameinudu bjoédanna tilkynna o6llum
peim rikjum sem viki§ er a8 i 1. mgr.
peirrar greinar um eftirfarandi atridi:

(a) undirskriftir, fuligildingar og a®-
ildir samkvemt 48. gr.;

(b) gildistokudag bessa samnings sam-
kvaemt 49. gr. og gildistokudag sérhverra
breytingartillagna samkvemt 51. gr.

53. gr.

1. Samningi bessum skal komi# til
vardveislu i skjalasafni Sameinudu
pjédanna og eru textarnir a kinversku,
ensku, fronsku, rdssnesku og sponsku
jafngildir.

2. ABalframkvemdastjori Sameinufu
pjodanna skal senda 6llum beim rikjum
sem vikid er ad i 48. gr. stadfest afrit

samnings bessa.
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General shall convene the conference
under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority
of the States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to
the General Assembly of the United Na-
tions for approval,

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Coven-
ant in accordance with their respective
constitutional processes.

3. When amendments come into force,
they shail be binding on those States
Parties which have accepted them, other
States Parties still being bound by the
provisions of the present Covenant and
any earlier amendment which they have
accepted.

Article 52

Irrespective of the notifications made
under article 48, paragraph 5, the Secre-
tary-General of the United Nations shall
inform all States referred to in paragraph
1 of the same article of the following
particulars:

(a) Signatures, ratifications and acces-
sions under article 48;

(b) The date of the entry into force
of the present Covenant under article 49
and the date of the entry into force of
any amendments under article 51.

Article 53

1. The present Covenant, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the United
Nations,

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of
the present Covenant to all States referred
to in article 48.
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VALFRJALS BOKUN VID ALPJODA-
SAMNING UM BORGARALEG OG
STJORNMALALEG RETTINDI

Riki pau sem adilar eru ad bokun
pessari,

hafa i huga a0, til pess ad na frekar
markmidum samningsins um borgaraleg
og stjornmalaleg réttindi (hér a eftir
kalladur samningurinn) og koma frekar i
framkvamd akvedum hans, veri vid heefi
ad gera mannréttindanefndinni sem stofn-
ud er i IV. hluta samningsins (hér a eftir
kollud nefndin) kleift a8 taka vi§ og
athuga, eins og gert er rad fyrir i bokun
pessari, erindi fra einstaklingum sem
halda pvi fram a8 peir hafi orsid fyrir
ckerSingu a einhverjum bpeirra réttinda
sem lyst er i samningi pessum,

hafa ordi§ asatt um eftirfarandi:

1. gr.

Abildarriki a8 samningnum sem gerist
adili ad pessari bokun viSurkennir 15g-
bzeri nefndarinnar til pess ad veita mot-
toku og athuga erindi fra einstaklingum,
sem falla undir 16gsogu bess, er halda
pvi fram a8 beir hafi ordid fyrir skerd-
ingu af halfu bess adildarrikis a ein-
hverjum peirra réttinda sem lyst er i
samningnum. Nefndin skal ekki veita
erindi mottoku ef pad vardar riki sem
adili er a8 samningnum en er ekki adili
ad bessari bokun,

2. gr.

A8 askildum akva8um 1. gr. mega ein-
staklingar, sem halda pvi fram ad einhver
peirra réttinda sem upp eru talin i samn-
ingnum hafi verid brotin 4 peim, og hafa
leitad allra tilteekra leida til urbéta
innanlands, leggja skriflegt erindi fyrir
nefndina til athugunar.

3. gr.
Nefndin skal telja éleyfilegt hvert pad
erindi sem lagt er fram samkvamt pess-
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE
INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present
Protocol,

Considering that in order further to
achieve the purposes of the Covenant on
Civil and Political Rights (hereinafter
referred to as the Covenant) and the im-
plementation of its provisions it would be
appropriate to enable the Human Rights
Committee set up in part IV of the Coven-
ant (hereinafter referred to as the Com-
mittee) to receive and consider, as pro-
v'ded in the present Protocol, communica-
tions from individuals claiming to be
victims of violations of any of the rights
set forth in the Covenant.

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the Covenant that
becomes a party to the present Protocol
recognizes the competence of the Com-
mittee to receive and consider communica-
tions from individuals subject to its juris-
diction who claim to be victims of a viola-
tion by that State Party of any of the
rights set forth in the Covenant. No com-
munication shall be received by the Com-
mittee if it concerns a State Party to the
Covenant which is not a party to the
present Protocol.

Article 2
Subject to the provisions of article 1,
individuals who claim that any of their
rights enumerated in the Covenant have
been violated and who have exhausted all
available domestic remedies may submit
a written communication to the Com-

mittee for consideration.

Article 3
The Committee shall consider inadmis-
sible any communication under the

C 10
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ari bokun sem er nafnlaust efa sem hin
telur vera misnotkun a réttinum til fram-
lagningar sliks erindis efa 6samryman-
legt AkvaeSum samningsins.

4. gr.

1. A% askildum akvaedum 3. gr., skal
nefndin vekja athygli pess rikis, sem
adili er ad bokun bpessari, og wtlad er
a® hafi skert eitthvert akvedi samnings-
ins, 4 sérhverju erindi sem lagt hefur
verid fyrir nefndina samkvaemt bdékun
bessari.

2. Mottokurikis skal leggja fyrir
nefndina innan sex manada skriflegar ut-
skyringar eda greinargerSir sem skyra
malid og urbo6t pa, ef einhver er, sem
pad riki kann a8 hafa gert.

5. gr.

1. Nefndin skal athuga erindi pau sem
hun hefur tekid vid samkvemt bessari
bokun i ljosi allra beirra skriflegu upp-
lysinga sem einstaklingurinn og adildar-
rikis sem i hlut 4 hafa 1atid henni i té.

2. Nefndin skal ekki athuga neitt er-
indi fra einstaklingi nema hin hafi full-
vissad sig um:

(a) ab ekki sé veris ad rannsaka sama
mal eftir 68rum aSferSum alpjéSlegrar
rannsoknar eda sattar;

(b) ad einstaklingurinn hafi leitad
allra tiltzzkra leida til urbo6ta innanlands;
betta skal ekki gilda ef radstafanir til
urbéta eru dregnar éhaefilega & langinn.

3. Nefndin skal halda lokada fundi
pegar hun athugar erindi samkvamt
pessari bdékun.

4, Nefndin skal koma sjénarmidum
sinum & framfeeri vid rikid sem i hlut
4 og einstaklinginn.

6. gr.
Nefndin skal i arsskyrslu sinni sam-
kvaemt 45. gr. samningsins birta stutt yfir-
lit um storf sin samkvaemt pessari békun.
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present Protocol which is anonymous, or
which it considers to be an abuse of the
right of submission of such communica-
tions or to be incompatible with the
provisions of the Covenant.

Article 4

1. Subject to the provisions of article
3, the Committee shall bring any com-
munications submitted to it under the
present Protocol to the attention of the
State Party to the present Protocol alleged
to be violating any provision of the Coven-
ant.

2. Within six months, the receiving
State shall submit to the Committee
written explanations or statements clarify-
ing the matter and the remedy, if any, that
may have been taken by that State,

e

Article 5

1. The Committee shall consider com-
munications received under the present
Protocol in the light of all written in-
formation made available to it by the
individual and by the State Party con-
cerned.

9. The Committee shall not consider any
communication from an individual unless
it has ascertained that:

(a) The same matter is not being exa-
mined under another procedure of inter-
national investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all
available domestic remedies.

This shall not be the rule where the
application of the remedies is unreason-
ably prolonged.

3. The Committee shall hold closed
meetings when examining communica-
tions under the present Protocol.

4. The Committee shall forward its
wiews to the State Party concerned and
to the individual.

Article 6
The Committee shall include in its
annual report under article 45 of the
Covenant a summary of its activities under
the present Protocol.
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7. gr.

MeSan markmidum Aalyktunar 1514
(XV), sem sampykkt var & allsherjar-
bingi Sameinudu pjéSanna hinn 14. des-
ember 1960 vardandi yfirlysingu um veit-
ingu sjalfsteedis til handa nylendum og
nylendupjodum, hefur ekki veri§ nas,
skulu akvaedi pessarar bokunar ekki &
neinn hatt takmarka bann rétt sem satt-
mali Sameinu8u pjéSanna og adrir samn-
ingar og skjoél Sameinudu pjoSanna og
sérstofnana beirra veita pessum pjodum
til a8 bera fram oskir sinar.

8. gr.

1. DPessi vidbo6tarbékun skal liggja
frammi til undirskriftar fyrir hvert pad
riki sem undirritad hefur samninginn.

2. Sérhverju riki sem hefur fullgilt
eda gerst adili a§ samningnum er heim-
ilt ad fullgilda pessa bokun. Fullgilding-
arskjol skal afhenda adalframkvaemda-
stjéra Sameinudu pjéSanna til vard-
veislu.

3. DPessi bokun skal liggja frammi til
adildar fyrir hvert pad riki sem fullgilt
hefur efa gerst adili a¥ samningnum.

4. Adild skal 68last gildi med pvi ad
adildarskjal er afhent adalframkvaemda-
stjéora Sameinudu bjédanna til vard-
veislu.

5. Atalframkvemdastjéri Sameinudu
pjoSanna skal tilkynna 6llum peim rikj-
um sem undirritad hafa pessa békun eda
gerst adilar a8 henni um afhendingu sér-
hvers fullgildingar- eda adildarskjals.

9. gr.

1. A% askilinni gildistoku samningsins
skal pessi bokun 68last gildi premur man-
udum eftir pann dag sem tiunda full-
gildingar- e8a adildarskjalid er afhent
adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjods-
anna til var8veislu.

2. Nu fullgildir riki pessa békun eda
gerist ad®ili ad henni eftir afhendingu
tiunda fullgildingar- e8a adildarskjals-
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Article 7

Pending the achievement of the objec-
tives of resolution 1514 (XV) adopted by
the General Assembly of the United Na-
tions on 14 December 1960 concerning
the Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and
Peoples, the provisions of the present
Protocol shall in no way limit the right
of petition granted to these peoples by
the Charter of the United Nations and
other international conventions and in-
struments under the United Nations and
its specialized agencies.

Article 8

1. The present Protocol is open for
signature by any State which has signed
the Covenant.

2. The present Protocol is subject to
ratification by any State which has
ratified or acceded to the Covenant.
Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

3. The present Protocol shall be open
to accession by any State which has
ratified or acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United
Nations.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which have
signed the present Protocol or acceded to
it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

Article 9

1. Subject to the entry into force of
the Covenant, the present Protocol shall
enter into force three months after the
date of the deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the
tenth instrument of ratifiction or instru-
ment of accession.

2. For each State ratifying the present
Protocol or acceding to it after the deposit
of the tenth instrument of ratification or
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ins til vardveislu og skal ba pessi békun
08last gildi gagnvart bpvi riki bremur
manudum eftir pbann dag sem bad af-
hendir sitt eigid fullgildingar- efa ad-
ildarskjal til vardveislu.

10. gr.
Akvaedi pessarar békunar skulu na til
allra hluta sambandsrikja an nokkurra
takmarkana eda undantekninga.

11. gr.

1. Hvert bad riki sem abdili er ad pess-
ari békun ma bera fram breytingartillogu
og fa hana skrada hja adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjéSanna. Adalfram-
kvemdastjorinn skal p4 koma framborn-
um breytingartillogum til rikja sem ad-
ilar eru ad pessari bokun asamt tilmal-
um um ad pau tilkynni honum hvort
pau séu pvi hlynnt ad haldin verdi rad-
stefna adildarrikjanna til bess ad athuga
og greifa atkvaedi um tilloguna. Ef al
minnsta kosti einn pridji adildarrikjanna
er hlynntur slikri radstefnu skal a®al-
framkvaemdastjorinn kalla saman rad-
stefnuna undir umsja Sameinudu bjéd-
anna. Sérhver breytingartillaga sem sam-
bykkt er af meirihluta beirra adildar-
rikja sem vidstédd eru og greida atkvaesi
4 radstefnunni skal 16g8 fyrir allsherjar-
ping Sameinudu pjéSanna til sampykkt-
ar.

2. Breytingartillégur skulu 68last gildi
pegar bzr hafa veri§ sampykktar af alls-
herjarpingi Sameinufu pjéSanna og af
tveimur briSju hluta rikja peirra sem
aGilar eru ad bessari békun i samrsemi
vi§ stjornskipunarheaetti peirra hvers um
sig.

3. Degar breytingartillogur 68last gildi
skulu peer vera bindandi fyrir pau ad-
ildarriki sem hafa sambpykkt beer, en
onnur adildarriki skulu afram bundin af
akveSum bessarar békunar og sérhverri
fyrri breytingartillégu sem bau hafa sam-
bykkt.

12. gr.
1. Sérhvert aSildarriki ma segja upp
bessari bokun hvenzer sem er med skrif-
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instrument of accession, the present
Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit of its
own instrument of ratification or instru-
ment of accession.

Article 10
The provisions of the present Protocol
shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

Article 11

1. Any State Party to the present
Prolocol may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate any pro-
posed amendments to the States Parties
to the present Protocol with a request
that they notify him whether they favour
a conference of States Parties for the
purpose of considering and voting upon
the proposal. In the event that at least
one third or the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the
States Parties present and voting at the
conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Nations
for approval.

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Proto-
col in accordance with their respective
constitutional processes.

3. When amendments come into force,
they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other
States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and
any earlier amendment which they have
accepted.

Article 12
1. Any State Party may denounce the
present Protocol at any time by written
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legri tilkynningu sem send skal a®al-
framkvemdastjéra Sameinudu pjédanna.
Uppsogn skal 68last gildi premur man-
udum eftir pann dag sem aSalfram-
kvemdastjorinn tekur vid tilkynningunni.

2. Uppsogn skal ekki hafa nein ahrif
4 a¥ Akvaebum pessarar békunar sé beitt
afram vi8 erindi sem 16g8 hafa verid
fram samkvemt 2. gr. fyrir gildan upp-
sagnardag.

13. gr.

An tillits til tilkynninga samkvemt 5.
mgr. 8. gr. pessarar békunar skal adal-
framkvaemdastjéri Sameinudu bjéSanna
tilkynna o6llum peim rikjum sem vikis
er al i 1. mgr. 48. gr. samningsins um
eftirfarandi atridi:

(a) undirskriftir, fullgildingar og a&-
ildir samkvaemt 8. gr.;

(b) gildistokudag Dbessarar bdkunar
samkvaemt 9. gr. og gildistokudag sér-
hverra breytingartillagna samkvemt 11.
8r.;

(c) uppsagnir samkvaemt 12, gr.

14. gr.

1. Bokun bessari skal komid til vard-
veislu 1 skjalasafni Sameinudu pjédanna
og eru textarnir 4 kinversku, ensku,
fronsku, rissnesku og sponsku jafngildir.

2. Abalframkvaemdastjori Sameinudu
bjodanna skal senda 6llum peim rikjum
sem vikis er ad i 48. gr. samningsins
stadfest afrit pessarar bokunar.

Fylgiskjal II. ¢

FYRIRVARAR

1. 8. gr. 3. mgr. (a)-li6, ad pvi er tekur
til akvaeda islenskra laga sem heimila ad
madur sem ekki a fyrir fjélskyldu ad sja
verdi urskurdadur til vistar a vinnuhzeli
til afplanunar 4 med&lagsgreidslum med
barni hans eSa bornum.

Nr. 10.

notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations. Denuncia-
{ion shall take effect three months after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without pre-
judice to the continued application of the
provisions of the present Protocol to any
communication submitted under article 2
before the effective date of denunciation.

Article 13

Irrespective of the notifications made
under article 8, paragraph 5, of the present
Protocol, the Secretary-General of the
United Nations shall inform all States
referred to in article 48, paragraph 1, of
the Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and acces-
sions under article §;

(b) The date of the entry into force
of the present Protocol under article 9
and the date of the entry into force of any
amendments under article 11;

(¢) Denunciations under article 12.

Article 14

1. The present Protocol, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transm:t certified copies of
the present Protocol to all States referred
to in article 48 of the Covenant.

RESERVATIONS

1. Article 8, paragraph 3(a), in so far
as it affects the provisions of Icelandic
law which provide that a person who is
not the main provider of his family may
be sentenced to a term at a labour facility
in satisfaction of arrears in support pay-
ments for his child or children.
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2. 10. gr. 2. mgr. (b)-lid og 3. mgr.
sidari malslis, ad pvi er tekur til adgrein-
ingar ungra fanga fra 68rum. Pad er
regla islenskra laga a8 hofutstefnu til ad
beita skuli slikri a®greiningu en ekki
pykir rétt a§ binda pad med svo fyrir-
varalausum heetti sem i akvedum samn-
ingsins segir.

3. 13. gr., a6 pvi leyti ad hin samsvarar
ekki gildandi islenskum lagadkvaetum
um rétt utlendings til ad koma ad and-
maelum vegna akvoérSunar um brottvisun
hans.

4. 14. gr. 7. mgr., um endurupptoku &
mali sem adur hefur veris demt. slensk
réttarfarslog hafa itarleg Akvaedi um petta
efni sem ekki pykir vi§ haefi ad breyta.

5. 20. gr. 1. mgr., med skirskotun til
pess ad logbann vid strifsarédri geti
skert tjaningarfrelsi. Pessi fyrirvari er i
samremi vid afst68u Islands a 16. alls-
herjarpingi Sameinudu bjodanna.

Nr. 11.
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2. Article 10, paragraph 2(b), and
paragraph 3, second sentence, with respect
to the separation of juvenile prisoners
from adults. Icelandic law in principle
provides for such separation but it is not
considered appropriate to accept an
obligation in the absolute form called for
in the provisions of the Covenant.

3. Article 13, to the extent that it is
inconsistent with the Icelandic legal pro-
visions in force relating to the right of
aliens to object to a decision on their
expulsion.

4. Article 14, paragraph 7, with respect
to the resumption of cases which have
already been tried. The Icelandic law of
procedure has detailed provisions on this
matter which it is not considered appro-
priate to revise.

5. Article 20, paragraph 1, with refer-
ence to the fact that a prohibition against
propaganda for war could limit the free-
dom of expression. This reservation is
cotisistent with the position of Iceland at
the General Assembly at its 16th session.

19. september 1979.

AUGLYSING

um samkomulag vi0 Tékkoslovakiu um menningar- og visindasamstarf.
Med erindum dags. 17. september 1979 var gengid fra samkomulagi milli fslands og Tékkdslévakiu
um menningar- og visindasamstarf.
Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 19. september 1979.

Benedikt Grondal.
Horour Helgason.



